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STANDBY TIME
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Standby Zeit
Standby Time
Tiempo standby
Temps Standby
Ritardo standby
Tempo de Standby
Standby-tijd
Vilotemp Tid
Standby tid

Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
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Temperaturversion
temperature units
Unidad de medicion de
la temperatura

Version de température
Visualizzazione tem-
peratura

Versao da escala de
temperatura

Temperatuurversie

Verriegelungsfunktion
lock function

funcion de bloqueo
fonction de verrouillage
funzione di blocco
fungéo de bloqueio
vergrendelingsfunctie
lasfunktion
lasefunktion

FI

GR
TR
(074
PL
HU
SK
SL
EE

Fl

GR
TR
cz
PL
HU
SK
SL
EE

SV
DK
Fl

GR
TR
(074
HL
HU
SK
SL

Fl

GR
TR
cz
PL
HU
SK
SL

EE

Valmiusaika

Xpovog eToINoTNTAG
Bekleme Zamani
Pohotovostni ¢as

Czas do uspienia
Készenléti idd

Doba pohotovosti

Cas stanja pripravijenosti
Ootereziimi aeg

Lampdtilakorjaus
Offset

Offset

Tep. kompenzace
Offset

Offszet

Tolerancia regulacie
offset

Ofset

Temperaturversion
Temperaturversion
Lampétilaversio
‘Exdoon Bepuokpaaiog
Sicaklik versiyonu
Jednotka teploty
Wersja temperatury
Hémérséklet-verzio
Verzia jednotky teploty
Enote temperature
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,Standby” laiks
Budéjimo rezimo laikas
Standby Bpeme

Timpul de standby
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Zuriicksetzen auf
Werkseinstellungen
Beim Einschalten:
UP und DOWN
driicken

Resetting to factory
settings

When switching on:
Press UP and DOWN

Restaurar la con-
figuracion de fabrica
Al conectar:

Pulsar UP y DOWN

Réinitialisation aux
réglages d’'usine
Lors de la mise sous
tension: Appuyer sur
UP et DOWN

Ripristino imposta-
zioni di fabbrica
All'attivazione:

Premere UP e DOWN

Reposi¢ao dos
ajustes de fabrica

Ao ligar: Premir PARA

CIMA e PARA BAIXO

NL
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Resetten naar
fabrieksinstellingen

Bij het inschakelen:
op UP en DOWN
drukken

Aterstélla till
fabriksinstallningarna
Vid paslagning: tryck
pa UP och DOWN

Nulstilling til
fabriksindstillinger
Nar apparatet
taendes: Tryk pa UP
og DOWN

Palauttaminen
tehdasasetuksiin

Paallekytkennan
yhteydessa: Paina
UP- ja DOWN-
painiketta

Emavagopd oTig
puBpioeig Tou
€pyoaTaciou
Katé v
gvepyotroinon:
MathoTe UP Kai
DOWN

Fabrika ayarlarina
geri alma

Acarken: UP ve
DOWN'a basin

Nastaveni na vychozi
hodnoty

Pfi zapinani:
stisknéte tlacitka UP
a DOWN
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Resetowanie do
nastawy fabrycznej
Podczas wigczania:
nacisng¢ UP i DOWN

Visszaallitas a gyari
beallitdsokra

A bekapcsolaskor:
nyomja meg az UP és
a DOWN gombokat

Obnovenie vyrobnych
nastaveni

Pri zapnuti: Stlacte
UP a DOWN

Ponastavitev na
tovarniske nastavitve
Pri vklopu: pritisnite
UP in DOWN

Tehaseseadete
taastamine

Sisselulitamisel:
vajutage nuppe UP ja
DOWN

AtiestatiSana

uz rapnicas
iestatljumiem
Leslédzot: nospiediet
,2UP*“un ,DOWN*

Gamykliniy
nustatymy atstata
Jjungiant: spustelékite
L,UP* ir , DOWN*
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BbacraHoBsiBaHe
Ha 3aBoACKUTE
HaCTPOMNKM

pw BKNtOYBaHE:
HatucHere UP n
DOWN

Resetarea la setarile
din fabrica

La conectare: Apasati
pe UP (SUS) si
DOWN (JOS)

Vracanje na tvornicke
postavke

Kod ukljucivanja:
pritisnuti UP (gore) i
DOWN (dolje)

BosBpalueHue k
3aBOACKMM YCTaHOBKaM
BkntoueHue: HaxmuTe
KnaBuLLYy CO CTPENKOW
BBEPX U KNaBHLLY CO
CTPENKOW BHU3

SHELRE
SEAT . R UP”
#1 "DOWN

TIEREAU YL
2Ly F AV
UP &40 DOWN
ZRLET
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DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheits-
hinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit
dem Gerét arbeiten vollsténdig durch.
Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche
unter 16 Jahren sowie Personen, die nicht mit dieser Be-
triebsanleitung vertraut sind, das Gerat nicht benutzen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

A WARNUNG | Stromschlag

Durch unsachgemaRes AnschlieBen des Steuergerits
besteht Verletzungsgefahr durch Stromschlag und das
Gerat kann beschadigt werden.

. Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die
Sicherheitshinweise dieser Betriebsanleitung sowie die
Anleitung lhres Steuergeréts vor Inbetriebnahme des
Steuergerats vollstandig durch und beachten Sie die darin
gegebenen Vorsichtsmalinahmen.

. SchlieBen Sie nur WELLER Werkzeuge an.

Bei defektem Geréat konnen aktive Leiter frei liegen oder
der Schutzleiter ohne Funktion sein.

- Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

. Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die tiber die Kundendienstorganisati-
on erhaltlich ist.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei antista-

tisch ausgefiihrten Lotwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

. Vermeiden Sie Kérperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B.
Rohren, Heizkdrpern, Herden und Kiihlschranken.

. Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

. Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

. Achtung! Um einen standigen Schutz gegen das Risiko
eines elektrischen Schlages zu gewahrleisten, darf nur an
geerdete Steckdosen angeschlossen werden.

10

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergerats besteht Verbrennungs-
gefahr am Lotwerkzeug. Werkzeuge konnen nach dem
Ausschalten noch léngere Zeit heiB sein.

Die Lotspitze wird bei Lotvorgéngen sehr heiB. Bei
Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.
Nach dem Lotprozess ist das Lotwerkzeug und der
Werkstiicktrager noch heiR.

. Legen Sie das Létwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

. Berlihren Sie nicht die heien Lotspitzen und halten Sie
entziindbare Objekte fern..

. Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiitzen

Sie sich vor Zinnspritzern.

. Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie lhre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

. Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

. Lotgeréat und Sicherheitsablage immer freihalten.

. Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande, Fliissigkeiten
oder Gase in die Nahe des heilen Létwerkzeugs.

Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Gerate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, aulerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen
Netzsteckdosen oder Adapter eingesteckt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf
dem Typenschild ibereinstimmt. Geréat nur ausgeschaltet an
die Steckdose anschlielen.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist.Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Lotwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie Ihren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.



DEUTSCH

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dirfen nicht auler Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréats / Werkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemale Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehdr oder Zusatzgerate, die in der Zubehbrliste aufge-
fiihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Létrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uiberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

Loten

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der
Jjeweiligen verwendeten Weller Versorgungseinheit.

: \m m Nur Original Weller Létspitzen
Y s/ verwenden!

Behandlung der Lotspitzen

. Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und
verzinnbare Létspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte
Oxydschichten und Unreinheiten der Létspitze.

. Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen des
Létkolbens darauf, dass die Lotspitze gut verzinnt ist.

. Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

. Achten Sie immer auf den ordnungsgemaRen Sitz der
Lotspitzen.

. Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie moglich.

. Wahlen Sie die fiir die Anwendung grotmaégliche
Lotspitzenform Daumenregel: ca. so gro wie das Létpad.

. Sorgen Sie fir einen grofflachigen Warmelibergang
zwischen Lotspitze und Létstelle, indem Sie die Lotspitze
gut verzinnen.

. Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das Létsystem
aus oder verwenden Sie die Weller Funktion zur
Temperaturabsenkung bei Nichtgebrauch.

. Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Létkolben
flir langere Zeit ablegen.

. Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht auf die
Lotspitze.

. Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER Létwerkzeuge. Verwenden
Sie die Lotstation ausschlieBlich gemaR dem in der
Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten unter den
hier angegebenen Bedingungen.

Verwenden Sie den Lotkolben ausschlieRlich gemaRk dem in
der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten und
Entléten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der Létkolben darf nur mit den Weller Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Pflege und Wartung
A WARNUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der
5y Steckdose ziehen. Gerdt abkiihlen lassen.

Kontrollieren Sie regelméRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Lotspitzen diirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt sind.

Das Létwerkzeug muss in ausgeschaltetem Zustand mindes-
tens 3 Minuten in der Sicherheitsablage verbleiben, bis die
Lotspitze abgekiihlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.
Die Warmelibertragungsflachen von Létspitze und Heizkér-
per sauber halten. Das Heizelement darf nicht mit Létzinn in
Beriihrung kommen.

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

7
IAT@ Nur original WELLER-Ersatzteile

verwenden.

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kéaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.



DEUTSCH

Die Garantie verfallt bei unsachgeméafem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter
www.weller-tools.com.

Technische Daten

Lotstation WE 1
Abmessungen LxB xH (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94
Gewicht (kg) 1,9
Spannung (V/Hz) 230/ 50/60
120/ 60
100/ 50/60
Leistung (W) 85
Schutzklasse I, Gehéuse anti-
statisch
Ill, Létwerkzeug
Temperaturbereich (°C) 100 - 450
Werkzeugabhéngig (°F) 200 - 850
Temperaturgenauigkeit  (°C/°F) Mittlere statische
Spitzentemperatur
kann mit der Offset
Funktion auf +/-5°C
(+/-9°F) eingestellt
werden
Temperaturstabilitat (°CI°F) +6/+10
Lotkolben WEP 70
Temperaturbereich (°C/°F) |50-450
Leistung (W) 70
Spannung (VAC) 23
Aufheizzeit (s) 28
(50°C auf 350°C) (120°F
auf 660°F)
Spitzenfamilie ET
Versorgungseinheit WE 1

Technische Anderungen vorbehalten!

Temperaturverhalten

Das Létwerkzeug verfugt Gber einen internen Nutzungssen-
sor. Uber diesen kann eine automatische Abschaltfunktion
eingestellt werden (Stand-by). Die Einstellungen sind in der
jeweiligen Stations-Betriebsanleitung.
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Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr!

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

» OB P>

Hd

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Geréat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

@]

Sicherheitstransformator

@]

N
m

CE-Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll! GemaR Europaischer Richtlinie
2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik- Alt-
gerate und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Original Konformitatserklarung

Lotstation WE 1
Lotkolben WEP 70

b=

Wir erklaren, dass die bezeichneten Produkte die Be-
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Read these instructions and the safety
guidelines carefully before starting up the unit
and starting work.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Safety information

For safety reasons, children and youths under the age
of 16, as well as persons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the device. Children
shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Keep other persons well away from your workplace.

The work area is out of bounds for children and unauthorised
persons. Never allow other persons to touch the soldering
tool or cable.

A WARNING | Electrical shock

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of
injury due to electric shock and can damage the device.

. Carefully read the attached safety information, the safety
information accompanying these operating instructions as
well as the operating instructions for your control unit
before putting the control unit into operation and observe
the safety precautions specified therein.

. Only connect WELLER tools.

If the device is faulty, active electrical conductors may
be bare or the PE conductor may not be functional.

. Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

. If the electrical tool's power supply cord is damaged, it
must be replaced with a specially prefabricated power
supply cord available through the customer service
organisation.

Protect yourself against electric shocks. The handles on
soldering tools with an antistatic design are conductive.

. Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

. Do not use the soldering tool in a damp or wet environ-
ment.

. Never work on voltage-carrying parts.

. Caution! To provide continued protection against risk of
electric shock, connect to properly grounded outlets only.

A WARNING | Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control
unit is operating. Tools may still be hot long after they
have been switched off.

The soldering tip becomes very hot during soldering
work. There is a risk of burns from touching the tips.
After the soldering process, the soldering tool and the
workpiece holder are still hot.

. Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

. Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects..

. Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself
against solder splashes.

. Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protection.

. When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses
a fire hazard. Always keep objects well away from the
soldering iron and safety holder.

. Always keep objects well away from the soldering iron and
safety holder.

. Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

Store your soldering tool in a safe place. When not in
use, units and tools should be stored in a dry, high or locked
area out of the reach of children. Make sure that unused
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.

The power cable must only be plugged into the power
socket or adapter approved for this purpose. Check to
see if the mains voltage matches the ratings on the
nameplate. Make sure the machine is switched off before
plugging in.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended.Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges..

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

13
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The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

Soldering

Please be sure to read and follow the operating
instructions for your Weller Supply Unit.

t \m. Use only original Weller soldering
M tips!

Handling the soldering tips

. Coat the selective and tinnable soldering tip with solder
when heating it up for the first time. This removes oxide
coatings which have formed during storage and impurities
from the soldering tip.

. Make sure that the soldering tip is well coated with solder
during breaks between soldering work and prior to storage
of the device.

. Do not use aggressive fluxing agents.

. Always make sure that the soldering tips are fitted properly.

. Select as low a working temperature as possible.

. Select the largest possible soldering tip shape for the
application. Rule of thumb: the soldering tip should be
roughly as large as the soldering pad.

. Coat the soldering tip well with solder to ensure that there
is efficient heat transfer between the soldering tip and the
soldering area.

. Prior to extended breaks between soldering work, switch
off the soldering system or use the Weller function to
reduce the temperature when the soldering equipment is
not in use.

. Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend
to use the soldering iron for an extended period of time.
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. Apply solder directly to the soldering area, not to the
soldering tip.

. Do not apply mechanical force to the soldering tip.

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER soldering tools. Use the soldering
station only for the purpose of soldering, as specified in the
Operating Instructions.

Use the soldering iron exclusively for the purpose indicated
in the Operating Instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified here.

The soldering iron may only used in combination with Weller
Supply Units.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

A WARNING
= Before doing any work on the machine, pull
5y the plug out of the socket. Leave the unit to

cool down.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Only replace the soldering tips when they are cold.
The soldering tool must be left switched off in the safety rest

for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down.
The LED status indicator must be at ,OFF*.

Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip and
heating element clean. The heating element must not come
into contact with soldering tin.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

Y -
BT Use original replacement parts only.
N

Warranty

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty*.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorised
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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Technical Data

Symbols

Soldering station WE 1
- - Caution!
Dimensions LxWxH  (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94

Weight (kg) 1,9 & Warning! Risk of burns!
Mains supply voltage (V/Hz) 230/ 50/60

120 /60 - o

100 / 50/60 @ Read the operating instructions!
Power consumption (W) 85 ] ] ]
Safety class I, antistatic housing @ ESI?(—(;O{lnpatlble design and ESD-compatible

11, Soldering tool workstation
Temperature range (°C) 100 - 450 2 Before performing work of any kind on the unit,
Tool dependent (°F) 200 - 850 D always disconnect the power plug from the
Temperature accuracy  (°C/°F) Average tip tem- socket.

perature can be

Joffset* to +/- 5°C 8 Safety transformer

(+/-°9F) at idle with

no load c € CE mark of conformity
Temperature stability (°CI°F) +6/+10

Disposal
Soldering iron WEP 70 Do not dispose of electric tools together with
o Jo household waste material! In observance of

Temperature ra”?‘* (C/°F) |50-4%0 Emmm=  European Directive 2012/19/EU on waste
Power consumption W) 70 electrical and electronic equipment and its
Mains supply voltage (VAC) 23 implementation in accordance with national
Heat-up time (s) 28 law, electric tools that have reached the end
(50°C to 350°C) (120°F to of their life must be collected separately and
660°F) return_ed to an environmentally compatible
Tip top condition ET recycling facility.
Supply unit WE 1

Subject to technical alterations and amendments.

Temperature performance

The soldering tool has an internal usage sensor which can
be used to set an automatic switch-off function (Stand-by).
The settings can be found in the station’s operating instruc-

tions.

Original declaration of conformity

Soldering station
Soldering iron

WE 1
WEP 70

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Antes de poner en funcionamiento y comenzar a

trabajar con el aparato, leer completamente las

presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y menores de 16
afos, asi como cualquier personas no familiarizada con
el presente manual de uso no deberan usar este aparato.
Los nifios no deben jugar con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que correspon-
dan al usuario no deben ser realizadas por nifios sin
supervision.

Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el area de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Si se conecta inadecuadamente la unidad de control
existe peligro de provocar dafos personales y materia-
les como consecuencia de descargas eléctricas.

Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas,
las advertencias de seguridad del presente manual de uso
y las instrucciones de su unidad de control antes de la
puesta en funcionamiento de la misma y seguir las
medidas de precaucion indicadas.

. Conectar las herramientas de WELLER.

Si el aparato estuviera averiado puede haber conduc-
tores activos desnudos o no funcionar el conductor
protector.

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas
formados por Weller.

. Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera dafiado debera sustituirlo por un cable de
conexién especial que podra adquirir a través del servicio
técnico.

Protéjase de las descargas eléctricas. En los soldadores
antiestaticos la empufiadura es conductora de la electrici-
dad.

Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma de
tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas eléctricas de
cocina o frigorificos.

No utilice el soldador en ambientes himedos o mojados.
No trabaje con piezas que estén bajo tension.
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jAtencion! Para garantizar una proteccion constante frente
al riesgo de descarga eléctrica, solo se puede conectar a
una toma de corriente con puesta a tierra.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control
existe peligro de sufrir quemaduras con el soldador. Las
herramientas de trabajo podrian permanecer calientes
incluso mucho después de apagarlas.

La punta de soldar se calienta mucho durante los traba-
jos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras al tocar
las puntas de soldadura/desoldadura. Tras el proceso
de soldadura el soldador y su soporte todavia estan
calientes.

. Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

. No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas
siempre alejadas de objetos inflamables..

. Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién de

estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de estafo.

. Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

. Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

A\ ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Si cubre el soldador o el soporte de seguridad existe

peligro de incendio. No cubrir nunca ni el soldador ni el

soporte de seguridad.

. No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de seguridad.

. No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tension y sin
presion.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o
en adaptadores homologados. Compruebe si la tension de
red coincide con la indicada en la placa de caracteristicas.
Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los

que ha sido previsto.No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
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de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados..

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracién del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador tinicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccion no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccion y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas méviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el
manual de uso de la unidad de alimentacion Weller .

5 \m m Usar unicamente puntas de soldar
W originales de Weller!

Manipulacién de las puntas de soldar

. Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar cuando la
ponga en funcionamiento por primera vez. De esta forma
podra eliminar capas de éxido o impurezas en la punta de
soldar que se hayan podido formar durante su almacena-
miento.

. Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en
el soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.

. No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

. Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté
colocada correctamente.

. Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

. Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacion deseada. Regla general: aprox. tan grande
como el punto de soldadura.

. Asegurarse de que la transmision térmica desde la punta
de soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible
aplicando una buena capa de estafio a la punta de soldar.

. En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcién Weller de reduccion de
temperatura en caso de inactividad.

. Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el
soldador durante un espacio de tiempo prolongado.

. Aplicar el estafo directamente en el punto de soldadura,
no en la punta de soldar.

. No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas de WELLER.
Utilizar la estacién de soldar exclusivamente para soldar y
desoldar segun los términos previstos en el manual de uso y
en las condiciones descritas.

Utilizar el soldador exclusivamente para la finalidad prevista
en el manual de uso, es decir para soldar y desoldar en las
condiciones mencionadas en el manual.

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades
de alimentacion de Weller.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Cuidado y mantenimiento
A ADVERTENCIA
> Antes de realizar cualquier trabajo en la
»¥ maquina, desenchufarla de la alimentacion

eléctrica. Dejar que se enfrie el aparato.

Comprobar periédicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando
estén frias.

La herramienta de soldar debe permanecer como minimo 3
minutos desconectada en el soporte de seguridad hasta que
la punta de soldar se haya enfriado. El indicador LED del
estado debe estar apagado.

Mantener limpiar las superficies de transmision térmica de la
punta de soldar y del elemento calefactor. El elemento cale-

factor no debe entrar en contacto con el estafio para soldar.

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

%& Use solo piezas de recambio originales.
7
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Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida Util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia”“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacién visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

Datos Técnicos

Comportamiento térmico

El soldador dispone de un sensor de uso interno a través del
cual se puede ajustar la desactivacion automatica (stand-
by). El ajuste figura en el manual de uso de la estacion.

jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Puesto de trabajo y producto fabricado de
conformidad con las normas ESD Design

<@ »pOPP>

Estacion de soldar WE 1
Dimensiones L x An x Al (mm) 150 x 125 x 100 3 Antes dg realizar cualquier trabgjp con el apa-
rado retirar el enchufe de conexion de la toma
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94 . o
de corriente eléctrica.
Peso aproximadamente  (kg) 1,9
Tension de red (VIHz) 230/50/60 Transformador de seguridad
120 /60
100/ 50/60
Consumo de potencia (W) 85 c € Marcado CE
Clase de proteccion I, caja antiestatica Eliminacion de residuos
Ill, Herramienta de iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
soldar los residuos domésticos! De conformidad con
Rango de temperatura ~ (°C) 100 - 450 Emmm= |3 Directiva Europea 2012/19/EU sobre resi-
En funcién de la herra- (°F) 200 - 850 duos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
mienta aplicacion de acuerdo con la legislacion naci-
Precision de la tempe-  (°C/°F) La temperatura onal, las herramientas eléctricas cuya vida util
ratura media de la punta haya llegado a su fin se deberan recoger por
puede «regularse» separado y trasladar a una planta de reciclaje
a+-5°C (+-9 que cumpla con las exigencias ecologicas.
°F) en reposo sin
carga. Declaracion de conformidad original
Estabilidad térmica (°CI°F) +6/+10 Estacion de soldar  WE 1
Soldador WEP 70 Soldador WEP 70
Rango de temperatura (°C/°F) |50-450 Declaramos que los productos mencionados cumplen
Consumo de potencia (W) 70 las disposiciones de las siguientes Directivas:
Tension de red (VAC) 23 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
Tiempo de calentamiento ~ (s) 28
(50°C a 350°C) (120°F a
660°F)
Familia de puntas ET
Unidad de alimentacion WE 1

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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Lisez entierement ce manuel ainsi que les
consignes de sécurité avant la mise en service
et avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les enfants et jeunes de
moins de 16 ans ainsi que les personnes qui ne connais-
sent pas bien ce mode d‘emploi, ne doivent pas utiliser
I‘outil. Les enfants ne doivent pas jouer avec L‘appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.
La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s'approcher de l'outil ni toucher le cable.

| A AVERTISSEMENT | Choc électrique

Un raccordement incorrect du bloc de contréle ex-

pose l‘utilisateur a un danger de blessures par choc

électrique et peut conduire a 'endommagement de

I‘appareil.

. Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les
consignes de sécurité de votre mode d‘emploi ainsi que le
manuel de votre bloc de contrdle avant la mise en service
du bloc de controle et respectez les mesures de sécurité
qui y sont indiquées !

. Raccordez uniquement les outils de WELLER.

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs

actifs mis a nu ou le conducteur de protection est sans

fonction.

. Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a
effectuer les réparations.

. Sile cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de
raccordement spécialement congu et disponible via
I'organisation du service aprés-vente.

Protégez-vous contre les décharges électriques. La

poignée des outils de soudage du modeéle antistatique est

conductrice.

. Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

. N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
. Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

. Attention ! Pour garantir une protection constante contre le
risque d‘électrocution, le raccordement ne doit se faire qu‘a
des prises de terre.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

Si le bloc de contrdle est activé, il y a des risques de
bralure au niveau de I‘outil de dessoudage. Une fois
désactivés, les outils peuvent rester chauds un certain
temps.

La panne a souder devient trés chaude pour les opéra-
tions de soudage. En touchant les pannes de soudage
| dessoudage, vous risquez de vous briler. Aprés
I‘opération de soudage, I‘outil de soudage et le porte-
outils sont encore trés chauds.

. En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours le
poser dans la plaque reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

. Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables..

. Changement de panne uniquement a I'état froid

Danger de briilure par de I’étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

. Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

. En cas de travail avec de la colle, respectez notamment
les consignes de sécurité du fabricant de colle.

| A AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de sécurité
risque de provoquer un incendie. Toujours laisser
I‘appareil de soudage et le support de sécurité a I‘air
libre.

. Laissez toujours I‘appareil de soudage et le support de
sécurité a I‘air libre.

. Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sdr.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise
de courant ou un adaptateur agréé. Vérifiez que la tension
secteur est compatible avec les informations consignées sur
la plaque du modéle. Ne relier I'appareil a la prise de courant
que lorsqu'il est débranché.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu.Ne prenez jamais I'outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.

19



FRANGAIS

Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives..

Soyez attentifs. Veillez & ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les pieces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de l'outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'origine. Lutilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Soudage

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de I‘unité
d‘alimentation Weller utilisée.

s \m m Nutiliser que des pannes a souder
M originales WELLER !

Traitement des pannes

. Lors de la premiere mise en température, étamer la panne
pour supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues
au stockage.

. Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le
fer a souder, toujours s‘assurer que la panne est bien
étamée.

. Ne pas utiliser de flux trop agressif.

. Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

. Choisir une température de travail aussi basse que
possible.

. Choisir la forme de panne la plus grande possible pour
I'application Regle de base : env. aussi grande que la
soudure a réaliser.
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. Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la
panne et le point de soudage en étamant correctement la
panne.

. Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses
de travail ou utiliser la fonction Weller de réduction de
température en cas de non utilisation.

. Enduire la panne de matériau d‘apport de soudage avant
de déposer le fer a souder pendant une période prolongée.

. Déposer directement la soudure sur le point de soudage et
non sur la panne.

. Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WELLER.
Utiliser la station de soudage uniquement conformément au
but indiqué dans le manuel d‘utilisation pour le soudage et
dans les conditions indiquées ici.

Utiliser le fer a souder uniquement conformément au but
indiqué dans le manuel d'utilisation, pour le soudage et le
dessoudage dans les conditions indiquées ici.

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités
d‘alimentation Weller .

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT |

> Toujours extraire la fiche hors de la prise de
»® courant avant d‘intervenir sur I‘appareil.

Laisser refroidir I‘outil.

Controlez régulierement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d'empécher son
utilisation.

Ne remplacez les pannes du fer a souder que lorsqu’elles
sont froides.

Une fois hors tension, I‘outil de soudage doit rester au moins
trois minutes dans la plaque reposoir de sécurité, c'est a dire
jusqu‘a ce que la panne ait refroidi. L'afficheur LED d'état
doit étre éteint.

Maintenir propres les surfaces de transfert thermique de la
panne et du corps de chauffe. L‘élément de chauffe ne doit
pas entrer en contact avec I'étain.

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

7" N
AT N'utiliser que des piéces de rechange

d’origine.
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Garantie il Comportement de la température

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil

allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans
la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d'une confirmation écrite par nos soins et moyennant

I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas dutilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un

personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com.

Caractéristiques Techniques

Station de soudage

WE 1

L'outil de soudage dispose d‘un capteur d‘utilisation
interne. Celui-ci permet de régler une fonction automatique
darrét (stand-by). Les réglages se trouvent dans la notice
dutilisation de chaque station.

Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de brdlures!

Lire la notice d‘utilisation !

» OB P>

Design et poste de travail conformes ESD

Dimensions L x I x H (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94 > Avant de réaliser tous travaux sur I'appareil,

Poids Env. (kg) 19 D débrancher toujours la prise.
Tension de réseau (V/Hz) 230/ 50/60

120/60 Transformateur de sécurité

100/ 50/60
Puissance absorbée (W) 85 c € Signe CE
Classe de protection |, boitier antista-

tique Elimination des déchets

I, Outil de sou- Ne pas jeter les appareils électriques dans

dage les ordures ménageres Conformément a la
Plage de température ~ (°C) 100 - 450 BN (irective européenne 2012/19/EU relative aux
En fonction de I‘outil CF) 200 - 850 déchets d‘équipements électriques ou électro-

Précision de température (°C/°F)

offset de la tem-
pérature moyenne
de la panne peut
s'élever a +/- 5°C
(+/-°9F) en pré-
activation sans

charge
Stabilité en température  (°C/°F) +6/+10
Fers a souder WEP 70
Plage de température (°C/°F) | 50-450
Puissance absorbée (W) 70
Tension de réseau (VAC) 23
Temps de montée en (s) 28
température
(de 50°C a 350°C) (de
120°F & 660°F)
Type de panne ET
Unité d‘alimentation WE 1

Sous réserve de modifications techniques !

niques (DEEE), et a sa transposition dans la
législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement.

Déclaration de conformité d‘origine

WE 1
WEP 70

Station de soudage
Fers a souder

Nous déclarons que les produits désignés répondent
aux conditions des directives suivantes :

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di
@ utilizzarlo si prega di leggere attentamente le

Istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per I'uso degli
apparecchi collegati.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I‘utilizzo dell‘apparecchio non
& consentito ai bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbiano familiarita con
le presenti istruzioni per I‘uso. | bambini non devono
giocare con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono
essere effettuate dai bambini senza la supervisione di
un adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell'area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

A AVVISO | Rischio di folgorazione

Un eventuale collegamento errato della centralina com-
porta rischio di lesioni a seguito di folgorazione e puo
danneggiare I‘apparecchio.

. Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le
avvertenze per la sicurezza delle presenti istruzioni per
|'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando
prima di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio
e rispettare le misure precauzionali riportate in queste
documentazioni.

. Collegare esclusivamente utensili WELLER.

Se I‘apparecchio e difettoso, & possibile che vi siano

conduttori attivi scoperti, o che il conduttore di protezio-

ne non funzioni.

. Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

. Se lalinea di collegamento dell‘elettroutensile &
danneggiata, essa andra sostituita da un‘apposita linea di
collegamento, disponibile presso il Servizio Assistenza
Clienti.

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'impugnatura

dei saldatori nella versione antistatica & conduttivo.

. Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

- Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.

. Non lavorare su pezzi sotto tensione.
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. Attenzione! Per garantire una protezione continua contro il
rischio di folgorazione, effettuare il collegamento solo con
prese con messa a terra.

A AWISO | Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo
di ustioni dovute all‘utensile di saldatura. Gli utensili
possono restare caldi anche molto tempo dopo lo
spegnimento.

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso di
contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo il pro-
cesso di saldatura, I‘'utensile di saldatura e il portapezzo
sono ancora caldi.

. In caso di non utilizzo, l'utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

. Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti
infiammabili..

. Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Proteg-

gersi da eventuali spruzzi di stagno.

. Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

. Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell'adesivo.

A AWVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, comporta
rischio d‘incendio. Mantenere sempre liberi il saldatore
ed il supporto di sicurezza.

. Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

. Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclusiva-
mente in prese elettriche o adattatori omologati.
Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta. Inserire la spina nella presa di
corrente solo ad apparecchio spento

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito.Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati..

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.
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Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell'apparecchio.

Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili o accessori pud sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.
Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura,
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati
correttamente.

Saldare

Leggere e rispettare le Istruzioni per 'uso dell'unita di
alimentazione Weller utilizzata.

: \m g Utilizzate solo punte saldanti originali
M Weller!

Trattamento delle punte saldanti

. Al primo riscaldamento umettare la punta saldante
selettiva e stagnabile con lega saldante. In questo modo si
rimuoveranno gli strati di ossidazione dovuti alla
conservazione ed altre impurita della punta saldante.

. Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore,
accertarsi sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

. Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

. Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente
in posizione.

. Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa possibile.

. Scegliere per I‘applicazione la punta saldante con la forma
piu grande possibile Regola empirica: approssimativamen-
te grande quanto il pad di saldatura.

. Stagnando accuratamente la punta saldante, per il
passaggio di calore tra la punta saldante e il punto da

saldare, assicurare la presenza di una superficie pit ampia
possibile.

. Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di
lavoro prolungate oppure utilizzare la funzione Weller per
|'abbassamento della temperatura in caso di non utilizzo
dell'utensile.

. Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo
prolungato, umettare la punta con lega saldante.

. Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da
saldare, non sulla punta saldante.

. Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta
saldante.

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER.
Utilizzare la stazione di saldatura esclusivamente secondo lo
scopo indicato secondo le istruzioni per I'uso, al fine di
eseguire interventi di saldatura alle condizioni qui
specificate.

Utilizzare il saldatore esclusivamente secondo lo scopo
indicato dalle istruzioni per I'uso, per eseguire interventi di
saldatura e dissaldatura alle condizioni qui specificate.

Il saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di
alimentazione Weller .

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

A AWISO
> Prima di effettuare qualsiasi lavoro
»¥ sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa

di corrente Lasciar raffreddare I‘apparecchio.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto quando
siano fredde.

Una volta spento, l'utensile di saldatura dovra restare per
almeno 3 minuti nel supporto di sicurezza, affinché la punta
saldante si raffreddi. L'indicatore di stato a LED dovra essere
spento.
Mantenere pulite le superfici di trasmissione del calore della
punta saldante e del corpo riscaldante. L‘elemento riscaldan-
te non dovra entrare in contatto con lo stagno per saldature.
Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.
7

IAT@ Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originali.
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| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell'acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata & stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.

Stazione di saldatura WE 1
Dimensioni Lx P xH (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x 4,92 x 3,94

Peso (kg) 1,9

Tensione di rete (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60
100 / 50/60

Potenza assorbita (W) 85

Classe di protezione |, scatola antistatica
IIl, Utensile di
saldatura

Range di temperatura (°C) 100 - 450

In base all'utensile (°F) 200 - 850

Precisione di tempe- (°CI°F) La temperatura me-

ratura dia della punta puo
avere un ,offset” di
+/- 5°C (+/-°9F) nel
funzionamento a
vuoto senza carico

Stabilita della tempe- (°CI°F) +6/+10

ratura

Saldatore WEP 70

Range di temperatura (°C/°F) | 50-450

Potenza assorbita (W) 70

Tensione di rete (VAC) 23

Tempo di riscaldamento (s) 28

(50°C a 350°C) (120°F a

660°F)

Famiglia di punte ET

Unita di alimentazione WE 1

Con riserva di modifiche tecniche.
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Comportamento temperatura

L'utensile di saldatura & dotato di un sensore di utilizzo, che
consente di impostare una funzione di disinserzione automa-
tica (Stand by). Per le impostazioni, consultare le istruzioni
per l'uso della stazione specifica.

Attenzione!

Awviso! Rischio di ustioni!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

» OB P>

Concezione e postazione di lavoro a norma
ESD

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull‘apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Ud

]

Trasformatore di sicurezza

@]

Contrassegno CE

)
m

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchi-
ature elettriche esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Dichiarazione di Conformita originale

Stazione di saldatura WE 1
Saldatore WEP 70

b=

Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem-
piano alle seguenti Direttive:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Antes da colocagao em funcionamento e as
instrugoes de seguranga antes de trabalhar com
o aparelho, leia o presente manual na integra.
Caso ndo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.
Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugoes dos
aparelhos conectados.

Indicagoes de seguranga

Por razdes de seguranga, a utilizagao deste aparelho

é proibida a criangas e jovens com idade inferior a 16
anos, bem como a pessoas nao familiarizadas com o
presente manual de instrugdes. Nao deixe que criangas
brinquem com o Aparelho.

Nao permita a limpeza e manutengao do aparel-ho pelo
utilizador a criangas sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

N&o é permitida a permanéncia de criangas e pessoas nao
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

. Atencao! Para garantir uma protecdo permanente contra o

risco de choques elétricos, deve-se fazer a conexdo
exclusivamente em tomadas com ligagdo a terra..

A AVISO | Choque eléctrico

Através da ligagao incorrecta do aparelho de comando
surge o perigo de ferimento por choque eléctrico e o
aparelho pode ficar danificado.

. Leia todas as indicagbes de seguranga em anexo, as
indicagdes de seguranca deste manual de instrugdes e as
instrucdes do seu aparelho de comando antes de colocar
o aparelho de comando em funcionamento e respeite as
medidas de precaugéo ai indicadas!

. Conecte exclusivamente ferramentas da WELLER.

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores
podem ficar sem protecgdo ou o condutor de protegdo
pode néo funcionar.

. As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado
pela Weller.

. Caso o cabo de ligagéo da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagéo
especialmente confeccionado, disponivel através da
organizagéo de assisténcia técnica.

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de

soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

. Evite o contacto corporal com componentes ligados a
terra, p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

. Néo utilize a ferramenta de soldar num ambiente himido
ou molhado.

. Nao trabalhe em pegas sob tensao.

A AVISO | Risco de queimaduras

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de
queimaduras na ferramenta de soldar. Apés desligadas,
as ferramentas podem estar quentes durante um perio-
do prolongado.

Durante os processos de solda a ponta de solda fica
muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas
pontas de soldar/dessoldar. Apés o processo de solda,
a ferramenta de solda e o suporte da pega ainda estdo
quentes.

. Em caso da n&o utilizagao, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranga. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

. N&o toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflamaveis afastados..

. Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho liquida.

Proteja-se contra salpicos de estanho.

. Use o respectivo vestuario de protecgéo para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
oculos de protecgéo.

. No processamento de colas deve observar-se especial-
mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

A AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.
Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

. Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranca
sempre livres.

. N&o aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis de
uma ferramenta de soldar quente.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas nao utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tensdo e de pressao.

O cabo de ligacao a rede sé pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o
efeito. Verifique se a tens&o de rede coincide com a
indicagéo na placa de caracteristicas. Ao ligar o aspirador &
rede, o interruptor deve encontrar-se na posigéo de
desligado.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto.Nunca transporte o aparelho pelo cabo. N&o utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas..
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Esteja atento. Tenha atengao com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergonémico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar sé pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de protegdo quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas moveis funcionam de forma perfeita e
que nao estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma operagéo
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessorios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessorios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessoérios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagdo para
prender a peca.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragéo de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
sdo corretamente ligadas e utilizadas.

Leia e observe o manual de instrugbes da respectiva
unidade de alimentagao Weller utilizada.

: \m' g Utilizar apenas pontas de solda origi-
M nais da Weller!

Tratamento das pontas de solda

. Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de solda
selectiva e que pode ser estanhada. Esta solda elimina as
camadas de 6xido criado durante a armazenagem e as
impurezas da ponta de solda.

. Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro
de soldar, tenho o cuidado que a ponta de solda esteja
bem humedecida com estanho.

. N&o utilize fundentes demasiado agressivos.

. Observe sempre o devido assento das pontas de solda.

26

. Seleccione uma temperatura de servigo o mais baixo
possivel .

. Seleccione para a aplicagdo a forma de ponta de solda
maior possivel Regra geral: cerca do tamanho da placa de
solda

. Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de
solda e o ponto de solda seja feito numa superficie
grande, humedecendo bem a ponta de solda com estanho.

. Em caso de intervalos de inactividade prolongados,
desligue o sistema de solda ou utilize a fungéo Weller para
a reducgdo da temperatura durante a néo utilizagdo

. Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no
suporte durante um periodo mais longo.

- Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na
ponta de solda.

. Nunca exerga forga mecanica sobre a ponta de solda.

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentagéo para ferramentas de solda da
WELLER. Utilize a estagéo de solda exclusivamente
conforme o fim indicado no manual de instrugdes para
soldar nas condi¢des especificadas.

Utilize o ferro de soldar exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada na manual de instrugdes, para soldar e
dessoldar sob as condi¢des aqui referidas.

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades
de alimentagdo Weller .

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagcos interiores. Proteger contra
humidade e insolagéo directa.

Conservagao e manutengao
A Aviso
= Antes de efectuar qualquer intervengdo no
»% aspirador, desliga-lo da rede. Deixar arrefecer

o aparelho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.

As pontas de soldar s6 podem ser mudadas quando estive-
rem frias.

No estado de desligado, a ferramenta de solda deve per-
manecer, no minimo, 3 minutos no descanso de seguranca,
até que a ponta de solda arrefeceu. O LED de indicagdo do
estado deve estar em Desligado.

Manter limpas as superficies de transmiss&o de calor da
ponta de soldar e do elemento de aquecimento. O elemento
de aquecimento ndo pode entrar em contacto com solda de
estanho.

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.
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Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos direi-
tos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 479 do
codigo civil alemao.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou durag&o tiver
sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo
,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.

Informe-se em
www.weller-tools.com.

Caracteristicas Técnicas

Estagao de solda WE 1

Comportamento de temperatura

Aferramenta de solda esta equipada com um sensor de
utilizagdo interno. Através deste sensor é possivel ajustar
uma fungéo de desligamento automatico (stand-by). Para
os ajustes, consulte o respectivo manual de instrugdes da
estagéo.

Atengéo!

Aviso! Risco de queimaduras!

Leia 0 manual de instrugdes!

Design adequado EPA e local de trabalho
adequado EPA

»OP P>

Dimenstes CxLxA  (mm) 150 x 125 x 100 d  Antes de efectuar quaisquer trabalhos no apa-
(Inch) 591x 4,92 x 3,94 D relho, retire sempre a ficha da tomada.
Peso (kg) 1,9
Tens&o de rede (V/Hz) 230/50/60 Transformador de seguranca
120/ 60
100/ 50/60 c € Marca CE
Consumo de poténcia (W) 85
~ : Eliminagao
Classe de protecgao I, carcaga antis-
tatica N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
IIl, Ferramenta de doméstico! De acordo com a directiva europeia
solda mm 2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e
Gama de temperaturas  (°C) 100 - 450 electronicas usadas e a transposic&o para
Depende da ferramenta CF) 200 - 850 as leis nacionais, as ferramentas eléctricas

Precisao térmica (°CI°F) Atemperatura mé-
dia da ponta pode
ser ,offsetada“ para
+/-5°C (+/-°9F)
quando esta ndo
ativada e sem

carga
+6/+10

Estabilidade térmica (°CI°F)

Ferro de soldar WEP 70

50-450

Gama de temperaturas (°C/°F)

Consumo de poténcia (W) 70
Tenséo de rede (VAC) 23
Tempo de aquecimento (s) 28
(50°C para 350°C) (120°F

para 660°F)

Familia de topo ET
Unidade de alimentagéo WE 1

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalag&o de reciclagem
dos materiais ecolégica.

Original da declaragao de conformidade

WE 1
WEP 70

Estagao de solda
Ferro de soldar

Declaramos que, os produtos designados cumprem os
regulamentos das directivas seguintes:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Neem deze handleiding en de veiligheidsvoor-

schriften voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig door.
Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinderen en jongeren
onder 16 jaar alsook personen die niet met deze gebru-
iksaanwijzing vertrouwd zijn, het toestel niet gebruiken.
Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd
door kinderen als zij niet onder toezicht

Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.
Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

| A WAARSCHUWING | Elekrische schok

Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat
bestaat verwondingsgevaar door elektrische schokken
en kan het toestel beschadigd worden.

. Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de
veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwijzing
alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en
neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen in
acht.

. Sluit alleen WELLER gereedschappen aan.

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen
of kan de aarddraad buiten werking zijn.

. Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die
door Weller zijn opgeleid.

. Is de aansluitleiding van het elekirische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienst-
organisatie verkrijgbaar is.

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij antistatisch
uitgevoerde soldeergereedschappen is de handgreep
geleidend.

. Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

. Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

. Werk niet aan onder spanning staande delen.
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. Attentie! Om een permanente bescherming tegen het risico
van een elektrische schok te garanderen, mag alleen op
geaarde stopcontacten worden aangesloten.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbran-
dingsgevaar aan het soldeergereedschap. Gereedschap-
pen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet
zijn.

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg heet.
Bij contact met de punten bestaat verbrandingsgevaar.
Na het soldeerproces zijn het soldeergereedschap en de
werkstukdrager nog heet.

. Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

. Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlambare
objecten uit de buurt..

. Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Be-

scherm u tegen tinspatten.

. Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

. Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

| A WAARSCHUWING

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-

houder houdt altijd brandgevaar in. Soldeertoestel en

veiligheidshouder altijd vrij houden.

. Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

. Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of gassen
in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde
netstopcontacten of adapters gestoken worden.
Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje overeenkomt. Machine alleen uitgeschakeld aan
de stekkerdoos aansluiten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is.Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen..
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Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet klemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Solderen

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de
gebruikte Weller voedingseenheid.

. ‘m g Alleen originele Weller-soldeerpunten
W gebruiken!

Behandeling van de soldeerpunten

. Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare
soldeerpunt met soldeersel nat maken. Dit verwijdert
oxidelagen en onreinheden aan de soldeerpunt.

. Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout
er altijd op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

. Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.
. Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
. Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

. Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpunt-
vorm Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

. Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt
en soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

. Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersys-
teem uit of gebruik de Weller-functie voor de temperatuur-
verlaging bij niet-gebruik.

. Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor
langere tijd neerlegt.

. Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de
soldeerpunt.

. Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER soldeergereedschappen.
Gebruik het soldeerstation uitsluitend conform de in de
gebruiksaanwijzing beschreven bestemming voor het
solderen onder de hier opgegeven omstandigheden.

Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.
De soldeerbout mag alleen met de Weller voedingseenhe-
den gebruikt worden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

| A WAARSCHUWING |

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
5y stekker uit het stopcontact nemen. Toestel

laten afkoelen.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk
buiten bedrijf stellen.

Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze koud
zijn.

Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand
minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven tot de
soldeerpunt afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.

De warmteoverdrachtvlakken van verwarmingselement en
soldeerpunt schoon houden. Het verwarmingselement mag
niet met soldeertin in contact komen.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

IZT@ Gebruik alléén origineel toebehoren en

originele onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.
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De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com.

Technische Gegevens

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

» OB P>

Soldeerstation WE 1
AfmetingenLxbxh  (mm) 150 x 125 x 100 Bedieningshandleiding lezen!
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94
Gewicht (kg) 19 ESD-conform design en ESD-conforme
Netspanning (VIHz)  |230/50/60 werkplek
120/60 3 Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden
100/50/60 D aan het toestel altijd de stekker uit het stopcon-
Opgenomen vermogen (W) 85 tact trekken.
Beschermklasse I, behuizing anti-
statisch Veiligheidstransformator
111, Soldeerwerktuig
Temperatuurbereik (°C) 100 - 450 c € CE-teken
Afhankelijk van het (°F) 200 - 850
gereedschap Afvoer
Temperatuurnauwkeu-  (°C/°F) Gemiddelde piek- Geef elektrisch gereedschap niet met het
righeid temperatuur kan bij huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
stationair draaien Em—  2012/19/EU inzake oude elektrische en lekt-
zonder last +/- 5°C ronische apparaten en de toepassing daarvan
(+/-°9F) bedragen binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
Temperatuurstabiliteit (°CI°F) +6/+10 elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
Soldeerbout WEP 70 recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.
Temperatuurbereik (°C/°F) | 50-450
Opgenomen vermogen (W) 70 Origineel conformiteitsverklaring
Netspanning (VAC) 23 .
I Soldeerstation WE 1
Opwarmingstijd (s) 28
(50°C naar 350°C) (120°F Soldeerbout WEP 70
naar 660°F) We verklaren dat de beschreven producten de bepalin-
Puntgroep ET gen van volgende richtlijnen vervullen:
Voedingseenheid WE 1

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Technische wijzigingen voorbehouden!

Temperatuurgedrag

Het soldeergereedschap beschikt over een interne gebru-
ikssensor. Hiermee kan een automatische uitschakelfunctie
ingesteld worden (stand-by). De instellingen zijn in de betref-
fende stationgebruiksaanwijzingen terug te vinden.
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Las igenom den har bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna i deras helhet innan du
borjar anvéanda enheten.

Det &r livsfarligt att inte félja s&kerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Sakerhetsanvisningar

Av sékerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar,
samt personer som inte har satt sig in i denna bruksan-
visning, inte anvanda verktyget. Lat inte barn leka med
enheten.

Barn far bara gora rengoring och skdtsel under uppsikt.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det ar inte tillatet for barn eller obehériga personer att vistas
i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra l6dverktyget
eller kabeln.

A VARNING | Elstét

Om manéverenheten ansluts felaktigt finns risk for
stromslag, vilket kan leda till skador pa personer och pa
verktyget.

. Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa
igenom de medféljande sékerhetsanvisningarna,
sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning samt din
styrenhets bruksanvisning och noggrant iaktta alla de
forsiktighetsatgarder som beskrivs i dessa.

. Anslut enbart WELLER verktyg.
Om enheten ar defekt finns det risk for att stromforande

ledningar ligger blottade eller att skyddsledaren inte
fungerar.

. Reparationer maste utféras av personer som har utbildats
av Weller.

. Om anslutningsledningen pa elenheten &r skadad maste
den ersattas med en specialledning som du bestéller via
kundservice.

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda
|6dverktyg ar handtaget ledande.

. Undvik kroppsberdring med jordade detaljer, t. ex. ror,
radia- torer, spisar och kylskap.

- Anvand inte 6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
. Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

. Varning! For att fa ett permanent skydd mot risken for
elstotar far anslutning endast ske till jordade uttag.

A VARNING | Risk for brannskador

Vid anvéndning av mandverenheten kan I6dverktyget
brannas ut. Verktyg kan vara varma en langre tid efter
det att de kopplats fran.

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk
for brannskador foreligger om l6dspetsen vidrors. Efter
16dningen ar I6dverktyget och arbetsstyckehallaren
fortfarande heta.

. Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren. Forsékra dig om att sékerhetshallaren
star stadigt.

. Vidror inte heta l6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga foremal..

. Lodspetsen far endast bytas nér den ar kall.

Risk for brannskador genom flytande 16dtenn. Skydda

dig mot tennsténk.

. Bar lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina dgon och bar skyddsglaségon.

. Vid arbete med lim bor sarskilt limtillverkarens saker-
hetsanvisningar foljas.

A VARNING | Brandrisk

Att ticka over lodverktyget eller sékerhetshallaren

ar forenat med brandrisk. Se till att I6dverktyget och

sékerhetshallaren alltid &r frilagda.

. Se ill att I6denheten och sékerhetshéllaren alltid &r
frilagda.

. Bringa inga brannbara formal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

Forvara l6dverktyget pa sékert stélle. Enheter och verktyg
som inte anvands bor forvaras pa ett torrt och hogt beldget
eller last stalle, utom rackhall for barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.
Nétkabeln far endast sattas i dartill tillatna natuttag eller
adaptrar. Kontrollera om natspanningen éverensstammer
med uppgifterna pa typskylten. Maskinen skall vara
franslagen nar kontakten anslutes till vagguttaget.

Anviénd inte kabeln for annat &n den &r avsedd for.Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter..

Var uppmaérksam. Var uppmérksam pa vad du gér. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ér i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
bérjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar ar
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
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alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvand rétt verktyg. Anvand endast tillbehor och tillsat-
senheter som finns i tillbehérslistan eller som godkants av
tillverkaren. Anvand endast tillbehér och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvénder
andra verktyg eller andra tillbehér kan det innebara risk for
personskada.

Sékra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvand I6droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av 6droksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvéands pa ratt satt.

Lodning

L&s igenom bruksanvisningen till den Weller -férsérjning-
senhet som anvands.

. We‘ller m Anvénd enbart originallédspetsar

W fran Weller!

Skotsel av I6dspetsar

. Vid forsta upphettningen bor du tacka I6dspetsen med lod.
Pa sa vis avlagsnas eventuella oxidbeldggningar eller
orenheter som kan ha uppstatt vid férvaring av [6dspetsen.

. Vid pauser i I6dningen och nar du lagger undan I6dspetsen
bér du kontrollera att den &r ordentligt tdckt med lod.

. Anvénd inga aggressiva flussmedel.
. Kontrollera alltid att [ddspetsen sitter som den ska.
. Vélj en sa lag arbetstemperatur som mojligt.

. Valj alltid den storsta l6dspets som passar till arbetet
Tumregeln &r att den bor vara ungefar lika stor som
l6dytan.

. Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod sa att
varmedverforingen mellan I6dspetsen och [6dpunkten sker
pa en sa stor yta som majligt.

. Vid langre pauser i I6dningen bér du koppla fran
|6dsystemet eller anvanda Wellers funktion for sankning av
temperaturen vid pauser.

. Om du ska forvara lddkolven under en langre tid bor du
alltid tacka l6dspetsen med lod.

. Mata lod direkt till Iddpunkten, inte pa I6dkolven.

. Lagg inte mekanisk belastning pa I6dspetsen.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER l6dverktyg. Anvand endast
|6dstationen enligt de metoder och villkor for I16dning och
som anges i bruksanvisningen.
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Anvand lédkolven endast for de &ndamal som anges i
bruksanvisningen fér 16dning och avldédning under de villkor
som anges har.

Lédkolven far endast anvandas tillsammans med forsérjning-
senhet Weller .

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

skotsel och underhall
A VARNING

=2 Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen
o8 skall atgardas. Lat apparaten svalna.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.
Lédspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Nar du kopplar fran l6dverktyget bor du alltid 1ata det vila i
sakerhetshallaren under minst tre minuter sa att det hinner
svalna. Statuslampan ska visa att verktyget ar frankopplat.
Hall varmedverféringsytorna pa lddspetsen och varmekrop-
pen rena. Varmeelementet far inte komma i kontakt med
|6dmetallen.

Reparationer maste utféras av personer som har
utbildats av Weller.

2T Anvand endast originalreservdelar.
N

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte koparens angerratt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvénts felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphér garantin att galla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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Tekniska Data

Symboler

Lodstation WE 1
Varning!
MattLx B x H (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94
Vikt (kg) 19 & Varning! Risk for brénnskador!
Natspanning (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60 . . |
100 / 50/60 @ Lé&s bruksanvisningen!
Upptagen effekt (W) 85 ]
Skyddsklass I, antistatiskt halje @ EIS?-korrekt design och ESD-korrekt arbets-
I1I, Lédverktyg plats
Temperaturomrade (°C) 100 - 450 ) )
> Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
Verktygsberoende (°F) 200 - 850 D utfors pa verktyget, 9
Temperaturnoggrannhet  (°C/°F) Spetsens genoms-
nittstemperatur

kan variera med
+-5°C (+/-9 °F)
vid tomgang utan
belastning
Temperaturstabilitet (°CI°F) +6/+10

Lodkolvar WEP 70
Temperaturomrade (°C/°F) |50-450
Upptagen effekt (W) 70
Natspanning (VAC) 23
Uppvarmningstid (s) 28

(50 °C till 350 °C) (120 °F

till 660 °F)

Spetskategori ET
Forsorjningsenhet WE 1

Med reservation for tekniska &ndringar.

Temperaturuppforande

Lédverktyget ar forsett med en intern driftsensor. Med hjélp
av den kan en automatisk avstangningsfunktion stéllas in
(stand-by). Instéliningen beskrivs i [ddstationens aktuella
bruksanvisning.

Sakerhetstransformator

@]

N
m

CE-market

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallss-
oporna! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser
aldre elektrisk och elektronisk utrustning och
dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
|damnas till miljévanlig atervinning.

b=

Ursprunglig forsakran om dverensstammelse

Lodstation WE 1
Lodkolvar  WEP 70

Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller
bestdammelserna i féljande riktlinjer:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Laes vejledningen og sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem, for du tager apparatet i brug

og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bern og unge under 16 ar samt
personer, der ikke er fortrolige med denne betjenings-
vejledning, ikke benytte apparatet. Barn ma ikke bruge
apparatet som Legetgj.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn,
uden at de er under Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for bgrn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerktgjet eller kablet.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevarktgjet forar-
sage forbraendinger. Varktgj kan vare varmt, lange
efter at du har slukket.

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved
bergring af spidserne er der fare for forbrandinger.
Efter loddearbejdet er loddevarktgjet og emneholderen
stadig varme .

. Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star stabilt.

. Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand
til breendbare genstande..

. Skift af loddespids kun i kold tilstand

Forbrandingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinspraijt.

. Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbreendinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

. Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

A ADVARSEL | Elektrisk stad

Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for
tilskadekomst pa grund af elektrisk stod, og apparatet
kan blive beskadiget.

. Lees de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvis-
ningerne i betjeningsvejledningen samt vejledningen til
styreaggregatet helt igennem for ibrugtagning af
styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltninger-
ne deri.

- Tilslut kun WELLER veerktgj.

Pa et defekt apparat kan aktive ledere vere blotlagte

eller beskyttelseslederen kan vare ude af funktion.

- Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet af
Weller.

. Huvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den
udskiftes med en specialfremstillet netledning, som kan fas
vi kundeservice.

Pas pa elektrisk stad. Ved loddevaerktgj, som er udfert
antistatisk, har grebet ledeevne.

. Undga bergring med jordede dele, f.eks. ror, varmeele-
menter, komfurer og keleskabe.

. Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade omgivelser.
. Arbejd ikke med dele, der star under spzending.

. Bemeerk! For at sikre en permanent beskyttelse mod
risikoen for elektrisk stad ma der kun tilsluttes jordede
stikdaser.
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A ADVARSEL | Brandfare

Tildaekning af loddevarktgjet eller sikkerhedsbakken er

forbundet med brandfare. Loddevarktgejet og sikkerhe-

dsbakken skal altid holdes fri.

. Loddeveerktajet og sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

. Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i
neerheden af varmt loddeveerktg;.

Loddevarktojet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tort, hajt placeret eller aflast sted uden for barns
reekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal geres
spaendings- og trykfri.

Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser
eller adaptere. Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet. Tilslut kun
maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til.Baer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter..

Var opmearksom. Vaer opmeerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
ber ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.

Kun loddeveerktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.
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Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktgjet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift
af apparatet.

Anvend det rigtige vaerktej. Anvend kun tilbehgr eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbehgrslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbeher eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
loddergag, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.

Lodning

Lees og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte
Weller forsyningsenhed.

5 \#Ier g Anvend kun originale Weller lodde-
W spidser!

Behandling af loddespidser

. Pafar loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare
loddespids ved fgrste opvarmning. Dette fierner
oxidbeleegninger og urenheder pa loddespidsen, som er
opstéet i forbindelse med opbevaring.

. Serg for, at loddespidsen er godt fortinnet far pauser i
loddearbejdet og fer fralaegning af loddekolben.

. Anvend ikke for aggressive flusmidler.

. Sgrg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.

. Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.

. Veelg den stgrst mulige loddespidsform i forhold til formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

. Serg for varmeoverfarsel over en stor flade mellem
loddespids og loddested, idet du sgrger for at fortinne
loddespidsen ordentligt.

. Sluk loddesystemet ved lzengere pauser i arbejdet, eller
anvend Wellers funktion til temperatursaenkning, nar
loddesystemet ikke anvendes.

. Pafer loddemiddel pa spidsen, fer du leegger loddekolben
veek i laengere tid.

. Pafer loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa
loddespidsen.

. Undga at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.

Tiltaenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER loddeveerktgj. Brug kun
loddestation til det formal, der er angivet i betjeningsvejled-
ningen, dvs. til lodning under de her angivne betingelser.
Anvend udelukkende loddekolben til lodning og aflodning

i henhold til brugsvejledningen og under de her naevnte
betingelser.

Loddekolben mé& kun anvendes sammen med Weller forsyn-
ingsenhederne.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Pleje og vedligeholdelse
A ADVARSEL

3 Traek stik ud af stikdasen for alle arbejder pa
»¥ maskinen. Lad apparatet kole af.

Kontrollér regelmeessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elvaerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

Loddespidser ma ferst udskiftes, nar de er kolde.
Loddeveerktgjet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket

tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen er kalet af.
LED-statusindikatoren skal veere slukket.

Hold varmeoverfaringsfladerne pa loddespids og varmele-
geme rene. Varmeelementet méa ikke komme i kontakt med
loddetin.

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet
af Weller.

7" .
A2 Anvend kun originale reservedele.
Y

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kebers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti*.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.
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Tekniske Data

Loddestation WE 1

Symboler

Bemaerk!

DimensionerLxBxH  (mm) 150 x 125 x 100 A
(Inch) 5,91x4,92 x 3,94
Vasgt (kg) 1,9 & Advarsel! Forbraendingsfare!
Netspaending (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60 - I |
100 / 50/60 @ Lees betjeningsvejledningen!
Effektoptagelse (W) 85 ) )
Beskyttelsesklasse I, Kabinet anti- @ EIS(?-korrekt design og ESD-korrekt arbejds-
statisk plads
Ill, Loddeveerktgj r forelee af arbeider b4  skal
. N N > or gennemfarelse af arbejder pa apparat ska
Temper_a turomrade (°C) 100-450 D stikket altid treekkes ud af stikkontakten.
Veerktojsaftheengig (°F) 200 - 850
Temperaturngjagtighed  (°C/°F) Spidsens gennems- )
nitlige temperatur Sikkerhedstransformator
kan svinge med +/-
5 °C ved inaktivitet c € CE-mazerke
uden belastning
Temperaturstabilitet (°CI°F) £6/£10 Bortskaffelse
Elveerktej méa ikke bortskaffes som almindeligt
Loddekolbe WEP 70 affald! | henhold til det europeeiske direktiv
N Py Em—  2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og
Temperaturomrade (°C/°F) |50-450 elektroniske produkter og geeldende national
Effektoptagelse W) 70 lovgivning skal brugt Iveerktej indsamles
Netspaending (VAC) 23 separat og bortskaffes pa en made, der skaner
Opvarmningstid () 28 miljoet mest muligt.
(50 °C til 350 °C) (120 °F
til 660 °F) Original overensstemmelseserklaring
Spidsstlerie ET Loddestation WE 1
Forsyningsenhed WE 1 Loddekolbe WEP 70

Forbehold for tekniske eendringer!

Temperaturrespons

Loddeveerktgjet har en intern brugsregistrering (sensor). Ved
hjeelp af denne kan der indstilles en automatisk sluknings-
funktion (standby). Indstillingerne findes i den pageeldende
stations-betjeningsvejledning.
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Vi erklarer, at de navnte produkter opfylder bestem-
melserne i folgende direktiver:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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tehda toita sen kanssa, lue tdma ohjekirja ja

@ Ennen kuin otat tdman laitteen kaytt66n ja alat
turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan lapi.

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elamaa.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset
ja alle 16-vuotiaat nuoret eivéatka henkildt, jotka eivat ole
tutustuneet tahan kayttoohjekirjaan. Lapset eivét saa
leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilGt eivat saa oleskella tydsken-
telyalueella. Al anna kenenkaan koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

A VAROITUS | Sihkdisku

Ohjainlaitteen epdasianmukainen kytkenta aiheuttaa
sahkoisku- ja loukkaantumisvaaran ja voi vaurioittaa
laitetta.

. Lue oheiset turvallisuusohjeet, tdman kéyttdohjekirjan
turvallisuusohjeet seké ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet
taydellisesti lapi ennen ohjainlaitteen kayttéénottoa ja
noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.

. Liita laitteeseen vain WELLER tyokaluja.

Jos laite on vioittunut, jannitteisia johtoja voi olla paljai-

na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.

. Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilot.

. Jos sahkotyokalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan
tilata huoltoedustajalta.

Vilta sahkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten

kadensija johtaa sahkoa.

. Ala kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, lampdpattereita, liesia, jadkaappeja.

. Al3 kéyta juotinta kosteassa tai mérassé ymparistdssa.

. Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

. Huomio! Liitdnnan saa tehda vain maadoitettuihin

pistorasioihin sdhkoiskuvaaran jatkuvan estamisen
takaamiseksi.

A VAROITUS | Palovammavaara

Ohjainlaitteen kdyton yhteydessa juottotyokalun kohdal-
la on palovammavaara. Tyokalut voivat olla poiskytken-
nan jalkeen vield pitemman ajan kuumia.

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostoissa.

Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.

Juottamisen jalkeen juotostyodkalu ja tyokappaleen

kannatin ovat vield kuumia.

. Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
ty6kalun kayton. Varmista, etta turvateline on tukevasti
alustallaan.

. I3 kosketa kuumia juotoskérkié ja pida herkasti syttyvat
esineet etaalla..

- Juotoskarjen vaihto vain kylméné&

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.

Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

. Kayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmiési ja kayta suojalaseja.

. Liimojen kasittelyssa on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitét juotoslaitteen tai turvatelineen.
Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

. Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

. Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tyévalineité ei kayteta, niita tulee sailyttaa kuivassa,
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat
poissa lasten ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettémiksi
ja paineettomiksi, kun lopetat niiden kayton.

Verkkokaapelin saa liittaa vain sité varten hyvaksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkasta, etta
verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.
Laitteen k&ynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa
tydnnetaan pistorasiaan.

Ali kayta kaapelia tarkoituksiin, joihin siti ei ole
tarkoitettu.Ala miss&an tapauksessa kanna laitetta johdosta.
Ala veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa
johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teraviltd kulmilta..

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tyéhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissé. Ala kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaéan tyohosi.

Vilta vaikeita tydasentoja. Yrité luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettomassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kéytosta.
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@ Suowmi

Hairiot ja viat taytyy korjata valittomasti. Ennen laitteen/
tydkalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
etta varolaitteet toimivat moitteettomasti ja maaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etta kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisalaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
t66n valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisdlaitteista vain alkuperaisissa WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien tydkalujen ja tarvikkeiden kaytto voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tydkappaleen paikallaan pitdmiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettavissa on
juotossavun imurin litdntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

Juottaminen

Lue kulloinkin kéytettédvdn Wellerin valmistaman
-sy6ttéyksikon kayttoohjekirja ja noudata siind annettuja
ohjeita.

TSR Kéyté vain alkupersisid Weller-
W juotoskarkia!

Juotoskarkien kasittely

. Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa
selektiivinen ja tinattava juotoskarki juotteella. Tama
poistaa juotoskarjesté varastoinnin takia muodostuneet
oksidikerrokset ja epapuhtaudet.

. Huolehdi tydtaukojen yhteydessa ja ennen juotoskolvin
syrjaanlaittoa siita, etta juotoskéarki on tinattu kunnolla.

. Ala kayta liian sydvyttavia juoksutteita.

. Huolehdi aina siita, etta juotoskarjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoilleen.

. Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampétila.

. Valitse mahdollisimman suuri kayttésovellukselle sopiva
juotoskarkimuoto Nyrkkisaantoéna: suunnilleen niin suuri
kuin juotospiste.

. Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etta lampd valittyy
suurialaisesti juotoskarjen ja juotoskohdan valilla.

. Kytke pitempien tyétaukojen yhteydessa juotosjarjestelma
pois p&élta tai kéytéa Weller-toimintoa, joka alentaa
lampétilaa kayttdtaukojen ajaksi.

. Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin
pidemmaéksi ajaksi sailytykseen.

. Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen
paalle.

. Ala kohdista mitdéan mekaanista voimaa juotoskérjelle.
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Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syéttoyksikkd WELLER juotostydkaluille. Kéyta juotosase-
maa yksinomaan kayttohjekirjassa ilmoitetun kayttotarkoi-
tuksen mukaisesti juottamiseen téssa mainituilla edellytyksil-
1a.

Kayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjekirjassa neuvotulla
tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tassé ilmoite-
tuilla edellytyksilla.

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller -sy6ttoyksikdiden
kanssa.

Tata laitetta saa kayttaa vain huoneldmpdétilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

aseman hoito ja huolto
A VAROITUS

= Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on
»¥ pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna

laitteen jaahtya.

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset séhkotyokalut valittdmasti kaytosta.
Juotoskérjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmiéa.
Juotostydkalu taytyy pitdd poiskytkettyné vahintaan 3
minuuttia turvatelineessé, kunnes juotoskarki on jaahtynyt.
LED-tilanayton taytyy olla pois paalta.

Pidéa juotoskarjen ja kuumennuslaitteen lammonvalityspinnat
puhtaina. Kuumennuselementti ei saa koskettaa juotostinaa.

Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

A Kayttdkaa ainoastaan alkuperaisia
oY varaosia.
Takuu

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Téama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
epapatevat henkilét tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com.
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Tekniset Arvot Symbolit

Juotosasema WE 1
Huomio!
Mitat P x L x K (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94

Paino (kg) 19 & Varoitus! Palovammavaaral
Verkkojannite (V/Hz) 230/ 50/60

120 /60 I |

100 / 50/60 @ Lue kayttéopas!
Tehonotto (W) 85 ] o ]
Suojausluokka I, kotelo antistaat- @ E§Q—turval|men muotoilu ja ESD-turvallinen

fi tydpiste

inen

Il, Juotostydkalu T ———— Wi

PR . > ‘eda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin

Lampétila-alue (°C) 100 - 450 D fa s e a a
Tyskalukohtainen CF) 200 - 850 alat tekemaan laitteeseen liittyvia toita.
Lampétilatarkkuus (°CI°F) Kérjen keskilampé-

Turvamuunnin

@)

tilalle voi asettaa
+/-5°C (+/-9 °F)
saatopoikkeaman
iiman kayttoa ja ku-
ormitusta olevaksi
ajaksi
Lampétilavakavuus (°CI°F) +6/+10

N
m

CE-merkki

Havittaminen

Ala havita sahkétyokalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU
Juotoskolvi WEP 70 ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava on-

b=

Lampdtila-alue (°C/°F) |50-450 gelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
Tehonotto W) 70 ympéristoystavalliseen kierratykseen.
Verkkojannite (VAC) 23

Kuumenemisaika ) 28 Alkuperdinen vaatimustenmukaisuusvakuutus

(50°C:sta 350°C:een)

(120°F:sta 660°F:een) Juotosasema WE 1
Karkiperhe ET Juotoskolvi WEP 70
Syottoyksikkd WE 1

Taten vakuutamme, etta kuvatut tuotteet tayttavat
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan! seuraavien direktiivien mairaykset:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
Lampatilan kayttaytyminen

Juotostydkalussa on siséinen kayttoanturi. Sen valityksella
voidaan saataa automaattinen poiskytkentatoiminto (Stand-
by). Asetukset ovat kulloisenkin aseman kayttdoppaassa.
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EAAHNIKA

AlapdoTe TANPWG aUTEG TIG OBNYiEg XEIPICHOU
Kai TIg utrodei§eig ao@aleiag wpiv Tn Béon o€
AeIToupyia Kal TTPOTOU OPXITETE TV EPYOTia HE
TN OUOKEUN.

@
o

Y€ TTEPITITWAON UN TAPNONG TWV KAVOVIOUWY A0QPAAEiag
UTTAPXE! KiVOUVOG yia T (i Kal TNV apTIPEAEId oag.
DuAdTe auTég TIG 0dNYiEG XEIPITUOU £T01, WOTE va ival
TIPOOITEG O€ OAOUG TOUG XPNOTEG. MPooéTe TIG EKAOTOTE
00nyieg AeIroupyiag Twv OUVOESEPEVIV TUOKEUWV.

Ymodeifeig aopaAsiog

MNa Aéyoug ao@aleiag dev emTpémeTal o€ TSI Kol
VEAPd dTOpO KATW TWV 16 €TV KABWG Kol o€ dTOlA,

Ta oTroia dev gival SoIKEIWPEVA PE OUTEG TIG 0DNYiEg
AeiToupyiag, va XpnOIUOTIOINGOUV Th GUOKEUN. Ta
TaId16 Sev emITPETETAI VO TTAI{OUV PE T ZUOKEUR.

O kaBapIoPOG KAl N GUVTAPNON HECW XPAOT N dev
EMITPETETAI VO EKTEAEITAI OTTO TTIBIG XWPiG EMITAPNON.
Kpardre Ta dAAa dropa pokpid amro Tn Béan epyaciog
oag.

H mrapayovr) Taidiwv Kal avapuodiwy aTéuwy oTnv TEPIOXH
epyaoiag dev emTpETeTal. Mnv agrioete dAAa dropa va
aKOUUTIAoOUV TO £pyaAgio ouykAAANoNG i To KaAWSIOo.

A NPOEIAOMNOIHEH | HAektpotAngia

Aoyw pn evdedelypévng olvdeong Tng povadag eAéyxou,

UTTdpXEl KivBuvog TpaupaTiopol atrd nAekTpotrAngia Ko

HTTOPEi VO UTTOOTEI {NUIG N GUCKEUN.

. AiaBaoTe TTPOTEKTIKG OAEG TIG GUVNUEVEG UTTODEIGEIS
aopaAeiag, TIg uTTodEiGEIC aoPaAeiag ae auTég TIG odnyieg
Aeimoupyiag kaBwg kai TG 0dnyieg XEIPIOUOU TG povadag
eAéyxou TTpIv T B€on o€ Aeiroupyia TNG HOvAdag eAEyxou
KOl TIPOOEETE Ta PETPQ TTPOPUAAENG TTOU OVAPEPOVTAI EKEI.

. ZuvdEoTe povo epyaheia WELLER.

Ze MEPITTWON EAATTWHATIKIG CUOKEUNG TUXOV EVEPYOI
(nAekTpo@dpol) aywyoi prropei va Bpiokovtal eAeBepol
1 0 aywyog yeiwang va gival xwpig Asitoupyia.

. O1 ETMOKEUEG TIPETTEN VO TTPAYUATOTIOIOUVTAI 0TS ATOMA
ekTraideupéva amd T Weller.

. Edv o aywydg auvdeang Tou nAekTpIkoU epyaleiou gival
KOTEOTPAUHEVOG, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE! aTTO £vav €10IKA
TIPOETOINACUEVO aywyd aUvEDNG, 0 0TToiog diaTiBeTal
péow TNG 0pYAvVWONG Tou T€PRIG TTEAATWV.

MpooTateuteite amd TNV nAekTpomAngia. X1 avrioTaTikd

KaTaoKeuaopéva epyaleia ouykOAAnang n Aapn eivai

AYQYIHN.

. ATTOQEUYETE TN CWHATIKA ETTAPN PE YEIWHEVES PEPN, TT.X.
OWARVEG, BEPUAVTIKG OWHATA, NAEKTPIKEG KOULIVES Kal
yuyeia.

. Mn xpnoiyoTrolgite To epyaAeio ouykOAANONG 0€ Uypo 1y
Bpeypévo epIBAANOV.
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. Mnv epyddeaTe o€ pépn Tou Bpickovtal utrd TdoN.

. Mpoooxn! MNa v e§ao@aAion piag ouvexoUg TTPOaTaTiag
até ToV KivOuvo MIag NAEKTPOTTANGIOG, ETITPETTETAI N
oUvVOEDN HOVO O€ YEIWPEVEG TTPICEG.

| A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog gykatparog!

Katd tn Aeitoupyia Tng povadag eAéyxou utrdpxel
Kivduvog gykaupaTog oTo epyaAeio ouykOAAnong. Ta
epyaAcia PETA TNV QTTEVEPYOTTOINON UTTOPET VA gival
OKOpa KAUTA yia peyaAUTEPO XPOVIKO SidoTnUa.

H akida ouyk6AAnong kard Tig diadikagieg ouyk6AAnang

Beppaiveral Tdpa MOAU. Ze TEPITITWON ETAPNG

HE TIG aKidEG, UTTAP)XEl Kiviuvog eykauparog. Metd

T Siadikagia Tng duykdAAnong n Bepuokpacia

Tou £pyaAgiou ouykOAANGNG Kal TOu Popéa Tou

emegepyalopevou Tepayiou gival akOpa TOAU uwnAn.

. Evamobérete 10 epyaleio auykOAANONG o€ TTEPITITWON Un
XpAong Tavtote aTn Bdon evaméBeang ao@aAeiag.
E¢aogahiote yia ao@alq otipign TG Bdong evamébeong
ao@aAeiag.

. Mnv akoupTraTe TIg KaUTEG aKidEG GUYKOAANONG Kal KPATATE
pakpId 1o ava@AESIua avTIKEIJEva. .

. ANayr| Tng akidag ouykGAAnang pévo ae kpla kardaoTaon
Kivduvog gykalparog amré Tov uypd Kaoaoitepo
k6AAnong (kaAdi). MpooTarteuTeite a1ré TIg MITOIAIEG TOU
KaooiTepou KOAANGNG.

. ®opdre KatdAANAN TTpooTaTEUTIKY vOUpaaia, yia va
TIPOOTATEUTEITE ATTO Ta eykaUparTa. MpooTtatéyTe Ta YaTIa
0ag Kal OPATe TTPOCTATEUTIKA YUTAId.

. Katé tnv emegepyacia kOAag TTPETTEI va TTPOTESETE
1DIaiTEPA TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG TOU
KOTOOKEUAOTH TNG KOAAAG.

| A NPOEIAOMOIHEH | KivBuvog Trupkayidg

H kdAuyn Tng cuokeung ouyk6AAnong f Tng Baong

evare0eong aopaAeiog eyKupoVvei Kivouvo TTupkayidg.

. Alatnpeite TN ouokeur GuykGAANONG kai T BAon
evammoBeang aopaAeiag TTavToTe eAeUBEPES.

. Mn @épeTe eUPAEKTA QVTIKEIPEVA, UYPE A aEPIa KOVTE OTO
KauTo €pYaAEio ouykOAANONG.

DuAagTe To epyaleio ouykOAAnong pe ac@dAeia. Or un
XPNOIUOTIOIOUUEVEG GUOKEUEG KOl TO N XPNOIKOTIOIOUPEVT
epyaAeia TPETTel va atroBnkedovTal o€ éva aTeyvo, WnAd
EUPIOKOPEVO T KAEIDWVOHEVO XWPO, HOKPIA atrd Ta TTaidid.
O£0TE TO PN XPNOIMOTIOIOUHEVA EPYAAEI TUYKOAANGNG EKTOG
TdONG Kl EKTOG TTiETNG.

To nAekTpIKO KAOAWDIO EMITPETTETAI VO OUVEEDEi HOVO o€
EYKEKPIPEVEG Y1’ AUTO TTPIleg TOU peUpATOG
Tpocappoyeig. EAEyETe, v n Téon Tou dikTUoU TaUTICETA
ME TNV TIUA OTNV TTIVOKida TUTTOU. ZUVOEDTE T GUOKEUN TNV
Tpila pévo OTav £ival aTTEVEPYOTTOINUEVN.



EAAHNIKA

Mn xpnoiyoTtrolgite To KAAWSI0 yia GKOTTOUG, Yia TOUG
otroioug dev TrpoopieTal.Mn UETAPEPETE TN CUTKEUN TTOTE
amé 10 kaAwdio. Mn xpnaoiyoTrolgite To KOAWdIO, yia va
TPaBREETE TO QI aTT6 TNV TTPifa TOU PEUNATOG. MPOOTATEVETE
10 KaAWAIO aTTé (EaTN, AGdI KaIl KOPTEPES AKMEG.

Na gioTe TpoaekTIKOI. MPOCEXETE, TI KAVETE. AgigTe 1DIaiTEPN
olveon oTtnv epyaaia. Mn xpnoipoTroiite To epyaAsio
OUYKOAANONG, OTav BEV €I0TE CUYKEVTPWHEVOIL.

ATTo@UYETE TNV OOUVABIOTN OTAGT TOU CWHATOG.
Aloapop@uwaTe Tn BEan epyaciag oag epyoVopIKG owoTd.
ATTOQUYETE TNV KAKA 0TACN TOU OCWHATOG KATA TV £pyaaia, n
KOKM OTAON TOU OWHATOG TTPOKAAEi CWHATIKEG BAGBES

To epyaAeio auykOAANONG EMITPETTETAN VA TIBETAN O
AeiToupyia povo o TeXVIKG dyoyn katdoTtaon. Oi
d1aTdelg TpoaTaaiag dev EMTPETTETAI VA TEBOUV EKTOG
Aerroupyiag.

O1 BAGREeg Kkal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VO OTTOKABioTOVTAN
apéowg. Mpiv amd kéBe Xprion TG CUCKEURG / Tou
epyaheiou TpéTTel va eAéyxovTal ol dIaTdgelg TTpoaTaaiag
TIPOCEKTIKA YI TNV Ayoyn Kal GUJQWVA PE TO OKOTTO
TTpoopIopoU Asitoupyia Toug. EAEYETE, GV Ta KIvoUpeva Uépn
AeIToupyouv dyoya kai O paykwvouy | edv Kdtoia uépn
eival xahaopéva. Oha ta e§apTpara TPETe va gival owaTd
ouvappoloynuéva kai va TTANpolv OAeG TIG TTPOUTIOBETEIG,
yia TNV e6ao@aAion piag dyoyng Aeimoupyiag TNG CUOKEUNG.
Xpnoipotmoleite To owWOTO epyaAgio. XpnoIPoTIoIEiTE

HOVO €COPTANATA 1) TTPOCOETEG TUTKEUEG, TTOU AVAPEPOVTAI
OTOV KOTAAOYO TWV €GapTNHATWY 1) £X0UV EYKPIBET aTTd TOV
KOTOOKEUAOTH. XpnolgoTroleiTe eapTtriyaTa fj TpooBeTeg
ouokeuég WELLER pévo oTig yvAoleg ouokeuég WELLER. H
Xxpnon aAwv epyaAeiwy Kal eEapTNUATWY PTTOPET va onpaivel
yia 00G €vav Kivduvo TpaupaTIopou.

Ac@alioTe 10 epyaleio. XpnaiyoToleite diatagelg
oUo@IyENnG yia Tn ouykpdTnan Tou emegepyalduevou
TEHayiou.

XpNOIYOTIOIEITE EVaV ATTOPPOPNTIHPA TOU KATIVOU
ouyk6AAnong. Otav umdpyouv diatdgeig yia T ouvdeon
aTopPOPNTAPWY Tou KaTVoU ouykOAANnong, BefaiwBeire, ot
0l ATTOPOPNTAPES EiVal CUVOEDEPEVOI KOl XPNOIUOTIOIOUVTAI
owoTd.

ZuykOAAnan

AiaBdare kal mpodgééTe Tis 0dnyies Asimoupyiag Tou
ekGaToTe Xpnoiuotrolouuevou Tpopodotikou Weller .

A \ﬁler Xpnoipotmolgite pévo yviioleS akKides
M ouyk6AAnang g Weller!

MeTayeipion Twv akidwv guykoAAnong

. Karé v mpwrn 8éppavon pooBéaTe oTn
ETMIKACOITEPWVOHEVN aKida auykOAAnang Aiyo
OUYKOAANTIKG Kpdpa (KaAdn). AuTé atropakpUvel TUXOV

0&eIdwaoelg kal pUTravon Adyw amoBfikeuong aroé Tnv akida
OUYKOAANONG.

. 210 dlaAgippaTa TNG oUyKOAANGNG Kai TTpIv Ty evamétean
TOU €PBOAOU OUYKOAANTGNG TTPOCEXETE, Va €ivail n akida
OUYKOANONG KaAd ETTIKAOTITEPWHEVT.

. Mn xpnoipotoiital kavéva S1IaBpwTIKG GUAAITTaopa (UAIKG
KaBapiopou).

. TIpOOEXETE TTAVTOTE TN OWOTH TIPOCAPHOYH TWV aKIdWV
OUYKOANONG.

. EmAéETe Tn Bepuokpaaia epyaciag éoo 1o duvard Tmio
XOUNAN.

. EmA£gTe TO HeyaAUTepo duvard yia Tn XpAon péyebog TG
akidag auykOAAnong. EpTelpikdg kavovag: Mepitou 1600
HeyaAn, OTTwG n emM@AvEIa GUYKOAANGNG.

. ®povrioTe yia pia JeydAn emQAveIa HETaQopdg TG
BeppdTnTag PETAgU TNG OKIGAG OUYKOAANGNG Kal Tou
onueiou KOAANONG, ETTIKACOITEPWVOVTAG KAAG TNV aKida
OUYKOAANONG.

. ATevepyoTrolgite g€ TIEPITTTWON PEYGAWY SIOKOTIWV TNG
epyaaiag 1o oUOTNUA GUYKOAANONG 1} XPNOIUOTIOIEITE TN
Aeimoupyia Tng Weller yia Tn peiwon ng Beppokpaaiag oe
TIEPITITWON N XProng.

. Yypdvere TV akida pe 1o GUYKOAANTIKS Kpdpa (KaAdt),
TIpoTOU £vaTTOBEéDETE TO EUBOAO TUYKOAANONG yIa
HEYOAUTEPO XPOVIKO dIACTNUA.

. BdiAte T0 OUYKOAANTIKS Kpdpa (kaAdn) ameuBeiag Tavw oTo
onueio KOAANang, dx1 oTnv akida ouykdAAnaong.

. Mnv e€aokeiTe kapia pnxavikf duvayn Tavw oTnv akida
OUYKOAANONG.

XpAon ocUp@wva PE TO OKOTTO TTPOOPIGHOU

Tpo@odoTiké yia epyaleia ouykoAMnong WELLER.
XpnolpoTolETe T0 aTABPG TUYKOAANGNG ATTOKAEIOTIKA
oUPPWVa PE TO OKOTTO TTOU QVaPEPETAI OTIG 0ONYiES
Aeimoupyiag yia ouykAAANGn KATWw atré TIG aVaPEPOUEVEG EDW
TPOUTIOBEOEIG.

Xpnoipotroiite 10 £UBOA0 CUYKOAANTNG ATTOKAEIOTIKG
oUP@WVa PE TO OKOTTO TTOU GVAPEPETAI OTIG 00NYiEg
AeIToupyiag yia ouyKAAANGn Kal atrokOAANon KATw atro Tig
avo@epdueveG £dW TTPOUTIOBETEIG.

To éuBoAo ouykdAANONG ETITPETTETAI Va AEITOUPYATEI HOVO PE
Ta TPOPodoTIKG TNG Weller.

AUTH N GUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIWOTTOINOET OVO O€
Beppokpaaia TEPIBAMOVTOG Kal 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
MpoaTaTeUeTe TN GUOKEUN ATTO TNV UYPACia Kal TNV GUECT
nAiakn akTIvoBoAia.
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EAAHNIKA

DpovTida Kal GUVTAPNCN TNG CUGKEUNG

| A NPOEIAOMOIHEH |

Texvikd oToIXEiO

01 oTabpoi WE 1
I\ lpiv aTré ™V TpaypaToTIoinoN EpYaIY 0T ouyk6AAnong
ouokeur] BYAATE TO pEUPATOAATITN aTT6 TNV Alaotdoeig MxMxY  (mm) 150 x 125 x 100
Tpila. AQiOTE TN CUCKEUN VO KPUWOEIL. (Inch) 5.91x4,92 x 3.94

EAEyXEeTE TOKTIKG OAA T OUVSEDEPEVA KAAWDIA Kal Bdpog (kg) 1.9

€UKAUTITOUG OWANVEG. ATTOQUYETE APETWS OTTOINdATTOTE Tdon SikTUou (V/Hz) 230/ 50/60
TEPAITEPW XPATN HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKE EpyaAEia. 120/ 60

O1 akideg ouykOAANONG EMITPETTETAN VO QVTIKABIOTAVTaI JOVO, 100 /50760

otav eival KPUEG. KatavéAwaon 1oxtog (W) 85

To epyaAeio ouykAAANONG TTPETTEN VO TTAPAEIVEI TNV Katnyopia mpooTaaiag I, mepiBAnua
QTTEVEPYOTTOINMEVN KATAOGTAON TO AlyOTEPO 3 AETTITA OTN avTIoTATIKO
Bdon evamdbeang acpalciag, éwg n akida cuykOAAnong va 111, EpyaAgio

£xel kKpuwoel. H évdeign karaotaong g gwrodiddou (LED) OUYKOAANONG
TPETTEl Va gival EKTOG AeIToupyiag. Mepioyr) Beppokpaaiac  (°C) 100 - 450
AlaTnpeite TIG EMIQAveIEG HETAdOONG TNG BEPUATNTAG TNG E¢aprarar atmo 1o (°F) 200 - 850

aKidag auykGAANGNG kai Tou BEPUAVTIKOU OWHATOG KABAPEG. epyaAcio

To BeppavTIKG OTOIKEID Bev EMTPETETAI VO £pBel O€ EMAQN U AkpiBeia Beppokpaiog  (°C/°F) H péon
KaooiTEPO KOAMNONG (KaAdi). BepHOKPaTia TNG
O1 EMOKEVEG TIPETTEI VO TIPAYLATOTTOI0UVTaI ATT6 GTOpA pUTNG OUYKOAANONG
ekmaudeupéva amé tn Weller. uTTopEi va

LJHETATOTTIOTE" KOTG

&% A } . +/- 5°C (+/-°9F)

- Weller - apé]ﬂpécgrowns HOvo yvAaia avTaAACKTIKG TNV KaTOTAON

’ npepiag xwpic
@poptio
EyyUnon 2100epdTNTC (°CI°F) +6/+10
, A i i Beppokpaaciag

O1 aglhoeIg Tou ayopaaTr yia TUXOV EAATTWHOTA
TTapaypa@ovTal JETG atré éva £T0¢ atmé Tnv TTapddoon aTov "EpBoAo cuyk6AANGnG WEP 70
ayopaaTr|. Auto dev I0XUEI YIa avaywyIKES agIWOEIG TOU (koAARTApI)
ayopaaTr) oUgewva pe Tnv §§ 478, 479 BGB. il

lNa pia eyydnon Tou divoupe (pépOl’JIJE NV €uBUVN Povo, étav Mepiox'i Bcpuokpaciag (‘CIF) | 50-450

n eyyunon moiétnTag A n eyyunon avioxng éxel dobei amd Karavahwon oxdog W) 70
UGG YPOTITA KAl e TN XPFOT TOU 6poU «eyyUnany. Taon dikrbou (VAC) 23

H eyyunon exitrter o€ TePITTWON akatdAANANG Xpriong kai Xpdvog Bépuavang () 28
6TV TTpayHaTOTIONBNKAY ETEURACEIC aTTd LN EISIKEUEVT (50 °C o€ 350 °C) (120 °F
dropa. o€ 660 °F)

MAnpo@opnBeite TapakaAw aTn dieuBuvan Orkoyéveia akidwv ET
www.weller-tools.com. TpopodoTiKO WE 1
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Me emmi@UAagn Tou dIKAIWUOTOG TEXVIKWV aAAaywV!

ZupTTEPIPOPA TNG BeppoKpaaiag

To epyaheio ouykAAANaNg B100€Tel Evav ECWTEPIKG aIoONTAPA
xpriong. Méow autol Tou aioBnTrPa PTTOPET Vo pUBUIOTE

Jio autépaTn Asitoupyia atrevepyotroinong (etoigétnta). O
puBpioeig BpiokovTal OTIG EKATTOTE 0dNYieg AeiIToupyiag Tou
oTaBuou.



EAAHNIKA

Z0ppoAa

Mpoooxn!

Mpogidotoinon! Kivéuvog eykauparog!!

AloBdaTe TIG 00nyieg xeIpIopou!

ESD oupBatédg oxediaopog kal ESD ouparh
B¢on epyaaiag

» OB P>

Mpiv amé Tnv ektéAeon kdBe epyaaiag otn
ouoKeur Tpafdre TavToTe TO QIS aTrd TNV TTPila
TOU PEUATOG.

(@]
5d

MetaoxnuaToThg ac@aAciag

@]

N
m

Zrua CE

Amoéoupon

Mnv TTeTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAEia aTOV
KGOS0 OIKIAKWY aTTOPPIMUATWY! ZUpwva

pe TV eupwraikr odnyia 2012/19/EU mepi
NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV

Kal TNV eVOWPATWar TG aTo £BVIKO

Oikalo, Ta NAEKTPIKG EpyaAEia TIPETTEI va
OUANEyoVTaI §EXWPIOTA Kal VO ETTIOTPEPOVTAI
yia avakUkAwan Je TpATo QINIKG TTPog TO
TepIBAAov.

Fviicia AfAwon moToTNTOG

O1 oTaBpoi cuyk6AAnong WE 1

b=

"EpBoAo guykoAAnong (koAAntiipr) WEP 70

AnAwvoupe, 0TI Ta XapaKTNPIoPEVa TTPOIOVTA TTAnpoUV
TIG S10TAEEIG TWV aKOAOUBWYV OBNYIWV:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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@ TURKGE

Cihazi ¢alistirmadan ve igletime almadan énce

kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz.

Glivenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike

olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu biitiin kullanicilarin erisebilecegi

bir yerde muhafaza ediniz. Bagli cihazlarin ilgili kullanim

kilavuzlarini dikkate aliniz.

Giivenlik uyarilar

Giivenlik nedenlerinden dolayi ¢ocuklarin, 16 yas
altindaki genglerin ve bu igletim kilavuzu hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasi yasaktir. Cocu-
klar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢ocuklar tarafindan
yapilamaz;

Calisma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Calisma sahasina cocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine
izin verilmez. Bagkalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde
yanma tehlikesi ortaya gikacaktir. Aletleri kapatildiktan
sonra bir siire daha sicak olabilir.

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak olur.
Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z
konusudur. Lehimleme igleminden sonra lehimleme aleti
ve is pargasi taslyici hala sicak.

. Havya aletini kullanmadiginda her zaman giivenlikli géze
yerlestiriniz. Emniyet althi§inin glivenli bir durumda
olmasini saglayiniz.

. Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri
bunlardan uzak tutunuz..

. Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapilmalidir
Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim
malzemesi sigramasina karsi kendinizi koruyunuz.

. Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gézliik
takiniz.

. Yapistiricilar ile caligiimasi sirasinda yapistirici dreticisinin
0Ozel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

A UYARI | Elektrik carpmasi

Usuliine uygun olarak yapilmayan kumanda cihazi
baglantilarinda elektrik garpmasi sonucu yaralanma
tehlikesi vardir ve cihaz zarar gorebilir.

. Kontrol Ginitesini isletme almadan 6nce; ekteki guvenlik
uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki giivenlik uyarilarini
ve kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari
eksiksiz sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen
koruyucu énlemleri dikkate aliniz.

. Sadece WELLER aletleri baglanmalidir.

Cihaz anizali ise aktif hatlar acikta olabilir veya toprakla-

ma hatti calismiyor olabilir.

. Onarim calismalari Weller tarafindan egitilmis personelce
gerceklestiriimelidir.

. Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmisgse bu hat ézel
olarak hazirlanmig ve misteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistirilmelidir.

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Antistatik

calisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

. Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis pargalarla temastan kagininiz.

. Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

. Akimli pargalarda galismayiniz.

. Dikkat! Elektrik carpmasi riskine karsi kalici koruma
saglamak igin sadece topraklanmisg prizlere baglaniimalidir.
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A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin tizerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

. Lehim aleti ve emniyet althginin tizeri kapatiimamalidir.

. Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler, sivilar
veya gazlar getirmeyiniz.

Lehimleme aletinizi glivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, ¢ocuklarin erigemeyecedi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesiimelidir.

Sebeke kablosu sadece onaylanmis sebeke prizlerine
veya adaptore takilmalidir. Sebeke geriliminin tip etiketi
lzerindeki verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Aleti
sadece kapali iken prize takin.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagsimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yad ve
kesici kenarlardan koruyunuz.

Dikkatli olunuz. Galismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli

calisiniz. Konsantre olamadidiniz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuslardan kagininiz. Is alaninizi
ergonomik olarak dlizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda

cahstirnimalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.



TURKGE

Anizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizglin galistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz galisma, sikigma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde ¢aligmasi igin gereken
tim kosullari karsilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Baska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen parcayi sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagli oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.

Lehimleme

Kullanilan her bir Weller besleme (initesine ait kullanim
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

5 \#Ier g Yalnizca orijinal Weller havya uglarini

W kullaniniz!

Havya uglarinin kullaniimasi

. Ik 1sitma isleminden dnce, lehimlenebilir segmeli havya
ucunu lehim ile islatiniz. Bu iglem, havya ucunda
depolanmadan kaynaklanan oksit katmanlarini ve
dlzensizlikleri ortadan kaldirir.

. Havya aralarinda ve havya gubugunu yerlestirmeden énce
havya ucunun iyice kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

. Cok agresif igerikte eritken maddeler (yumusaticilar)
kullanmayiniz.

. Havya uglarinin her zaman usuliine uygun konumda
olmasina dikkat ediniz.

. Mumkiin oldugunca diistk bir galisma sicakligi seginiz.

. Uygulama igin miimkiin olan en biiyiik havya ucu formunu
kullaniniz Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) dosegi
buyikligunde.

. Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile havya
noktasi arasinda genis bir 1si aktariminin olmasini
saglayiniz.

. Uzun stireli galisma molalarinda, havya sistemini kapatiniz
veya kullanilmadiginda aletin sicakligini diistiren Weller
fonksiyonunu devreye sokunuz.

. Havya gubuklari uzun sure kalacaksa uglarini lehim ile
1slatiniz.

. Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine
uygulayiniz.

. Havya ucuna mekanik gii¢ uygulamayiniz.

WELLER lehim aletlerine yonelik besleme (nitesi. Lehim
istasyonunu, sadece kullanim talimatinda belirtilen amaca
yonelik, lehimleme icin asagida belirtilen kosullara uygun
olarak kullaniniz.

Lehim telini sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaca
uygun olarak lehimlemek veya lehim ¢6zmek igin, burada
belirtilen kosullara uygun olarak kullaniniz.

Havya gubugu yalnizca Weller besleme niteleri ile
cahstinimalidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen giines isinlarina karsi
korunmalidir.

temizligi ve bakimi
A UYARI

Aletin kendinde bir galigma yapmadan dnce
»e fisi prizden gekin. Cihazin sogumasini
bekleyin.

Diizenli olarak bagli olan tim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elektrikli el aletleri derhal kullanim disi
birakiimalidir.

Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda
degistiriimelidir.

Havya aleti kapall durumdayken, havya ucu soguyana kadar
en az (¢ dakika glivenlik goziinde kalmalidir. LED durum
gostergesi kapall olmalidir.

Havya ucunun ve i1sitma elemaninin is1 aktarma ylzeyleri te-
miz tutulmaldir. Isitma elemani lehim ile temas etmemelidir.

Onarnim galigmalari Weller tarafindan egitilmis personel-
ce gergeklestirilmelidir.

7~
AT Sadece orijinal WELLER yedek pargalari

kullaniimahdir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil icinde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miiracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdidimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
L,Garanti* terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtimisse
gegcerlidir.

Garanti, yanhs kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.

Litfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com.
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Teknik Veriler Semboller
Lehimleme WE 1
Dikkat!
Boyutlar Ux G x Y (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91x4,92 x 3,94
Agirik (kg) 1,9 & Uyari! Yanma tehlikesi!
Sebeke gerilimi (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60 |
100/ 50/60 @ Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!
Glg tuketimi (W) 85
Koruma sinifi I, govde antistatik @ EISD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu ¢alisma
IIl, Havya aleti alan
Sicaklik sahasi (°C) 100 - 450 . .
M . } > Alette herhangi bir calisma gerceklestirmeden
Alete bagl (°F) 200-850 > once mutlaka aletin fisini prizden gekin.
Isi hassasiyeti (°CI°F) Ortalama ug
sicakligi, yliksuz . ) o
olarakgélgntide Glvenlik transformatéri
+/- 5°C (+/-°9F)
dereceye ,dengele- CE isareti
nebilir c € ; 5
Sicakiik sabitligi (°CI°F) £6/£10 Imha etme
Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
Havya gubugu WEP 70 atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri,
p— Emmm  clektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
S|"cak.|.|k s.ahla3| (°*C/°F) |50-450 2012/19/EU Avrupa yénergelerine gore ve
Glg tiiketimi W) 70 bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina gore
Sebeke gerilimi (VAC) 23 uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
Isitma stiresi (s) 28 sartlarina uygun blir.sekilde tekrar degerlendir-
(50°C'den 350°C'ye) meye gonderilmelidir.
(120°F'den 660°F'ye)
Ug ailesi ET Orijinal uygunluk beyani
Besleme Unitesi WE 1 Lehimleme WE 1
Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir! Havya gubugu WEP 70

Lehim aleti entegre bir kullanim sensériine sahiptir. Bu
sensor Uizerinden otomatik devre disi birakma fonksiyonu
ayarlanabilir (bekleme). Ayarlari, ilgili istasyon kullanim
kilavuzunda bulunabilir.

Adi gegen lriinlerin, asagida yer alan yonergelerdeki
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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CESKY @

Prectéte si cely tento navod a bezpecnostni

pokyny pred uvedenim do provozu a pred tim,
nez zacnete s pristrojem pracovat.

V pfipadé nedodrzeni bezpe¢nostnich predpist hrozi

nebezpedi na téle a na Zivoté.

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem

uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z

prislunych navodu k provozu pfipojenych pfistroju.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpecnostnich diivodli nesméji pfistroj pouzivat

déti, osoby mladsi 16 let a dale osoby, které nebyly
obeznameny s timto navodem k provozu. Déti si nesmi s
pristrojem hrat.

Cisténi a Gdrzbu piistroje nesmi déti vykonavat bez
dozoru.

Zabrarite dalSim osobam, aby se pfiblizily k vasemu
pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrZovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

Pfi provozu fidici jednotky hrozi nebezpeéi popaleni
pajeckou. Nastroje mohou po vypnuti zistat jesté
néjakou dobu horké.

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pfi dotyku existuje

nebezpeci popaleni. Po pajeni zlstavaji pajecka a nosi¢

obrobki horké.

. Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na bezpe¢nou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidtowe ustawienie
podstawki zabezpieczajgce;.

. Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej ke
snadno zapalnym predmétdm..

. Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.

Nebezpeci popaleni kapalnym péjecim cinem. Chrarite

se pred cinovym rozstiikem.

. Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pred popaleninami. Chrarite svUj zrak a noste
ochranné bryle.

. Pri praci s lepidly je tfeba dodrZovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nespravnym pfipojenim fidici jednotky hrozi nebezpeci

urazu elektrickym proudem a poskozeni zafizeni.

. Pred uvedeni fidiciho zafizeni si pfectéte kompletni
pfiloZzené bezpecnostni pokyny, bezpecnostni pokyny
uveden v tomto navodu k obsluze a navod k Vasemu
fidicimu zafizeni a dodrzZujte preventivni opatfeni v nich
uvedena.

. Pripojujte pouze nastroje WELLER.

Pfi zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné

nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.

. Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

. Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno,
musi se nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim,
které Ize ziskat prostiednictvim zakaznického servisu.

Nalezy strzec sig porazenia pradem. U péjecek v antista-

tickém provedeni je rukojet vodiva.

. Unika¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami, np. rurami,
grzejnikami, piecami i lodéwkami.

. Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostfedi.

. Nepracuijte na sou¢astech, které se nachazeji pod
napétim.

. Pozor! Pro trvalou ochranu pred rizikem urazu elektrickym

proudem se zafizeni smi pfipojovat pouze do uzemnénych
zasuvek.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

. Pajecka a bezpecénostni stojanek musi zlstat vzdy
nezakryté.

. Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho nafadi zadné
hoflavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.

Przechowywac¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko polozeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlateného vzduchu.

Sit'ovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych
elektrickych zastréek nebo adaptéri. Zkontrolujte, zda
sitové napéti odpovida Udaji na typovém Stitku. Pfistroj
pripojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Nie stosowac przewodu do celéw, do ktorych nie jest
przeznaczony.Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywac
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewdd
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zachowac¢ ostroznos¢. Vénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupujte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowac¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mdZe mit negativni vliv na vase zdravi.
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Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pfed
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguji. Pfesvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguii,
nikde se nesviraji a nejsou poskozené. Veskeré dily museji
byt spravné namontovany a splfiovat véechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfislusenstvi
WELLER nebo néstavce pouze na originalnich pfistrojich
WELLER. PouZiti jinych nastroju nebo jiného prislusenstvi
vam muze zpusobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvkd pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vyparu. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypar(, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojena a pouzivana spravnym
zplisobem.

Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze
prislusné pouzivané napéjeci jednotky Weller .

5 \Wler m Pouzivejte pouze origindlni pajeci
W hroty Weller!

Manipulace s pajecimi hroty

. Pfi prvnim zahrati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci
hrot pajkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a necistoty
na hrotu vzniklé skladovanim.

. Pri prestavkach v pajeni a pfed odloZenim pajedla dbejte
na to, aby byl pajeci hrot dobfe pocinovany.

. Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.

. Vzdy dbejte na fadné usazeni pajeciho hrotu.

. Nastavte co nejnizsi pracovni teplotu.

. Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu Zakladni
pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci podlozka.

. Zajistéte plosny prenos tepla mezi pajecim hrotem a
pajenym mistem tim, Ze pajeci hrot Fadné pocinujete.

.V pfipadé delSi prestavky v praci pajeci systém vypnéte,
nebo pouzijte funkci Weller pro snizeni teploty pfi
nepouzivani.

. Nez pajedlo na delSi ¢as odlozite, smocte hrot v pajecce.

. Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na pajeci
hrot.

. Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.
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Pouziti v souladu s uréenim

Napédjeci jednotka pro pajecky WELLER. Pouzivejte pajeci
stanici vyhradné k G¢elu uvedenému v ndvodu k provozu k
pajeni za podminek v ném uvedenych.

PouZivejte pajecku vyhradné k pajeni a odpajeni, icelu uve-
denému v navodu k obsluze, za zde uvedenych podminek.
Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami
Weller .

Tento pfistroj Ize pouZivat pouze pfi pokojovych teplotach

a ve vnitfnich prostorach. Pfistroj chrarite pfed vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

Udrzba a servisni prace ohledné

A VAROVANi

Pred praci na stroji vzdy vytahnéte privodni
kabel ze zasuvky. Nechejte pfistroj vychladn-
out.

[

9
@D

Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické naradi okamZité prestarite pouzivat.
Pajeci hroty sméji byt vyménovany pouze v pfipad€, Ze jsou
vychladlé.

Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu z(stat alespori 3
minuty na bezpecnostni odkladaci ploSe, nez pajeci hrot
vychladne. Stavova LED kontrola musi byt vypnuta.

Plochy predavajici teplo mezi pajecim hrotem a topnym
télesem udrzujte v Cistém stavu. Topny prvek se nesmi
dostat do kontaktu s pajecim cinem.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

@ Pouzivejte pouze originalni nahradni dily

WELLER.

Naroky kupuijiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého obcanského zakoniku).

Ze zaruky ru€ime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouZziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zadsahu
nekvalifikovanych osob.

www.weller-tools.com.



CESKY @

Technické udaje

Symboly

Pajeci WE 1
- = Pozor!
Rozméry D xS xV (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94
Hmotnost (kg) 1,9 & Varovanil Nebezpeci popéleni!
Sitové napéti (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60 e .
100 / 50/60 @ Prectéte si navod k pouzivani!
Pfikon (W) 85
Tida ochrany I, kryt zafizeni @ Design a pracovisté v antistatickém provedeni.
antistaticky
lIl, Pajeci zafizeni Pred < dénim veskervch ( na bfistroi
- N > fed provadénim veskerych praci na pfistroji
Teplotni rozsah (°C) 100 - 450 D PSP .
V zévislosti na nastroji (e 200 - 850 vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
Presnost teploty (°CI°F) Ve stavu necinnosti . i i
bez zatsse Ize Bezpecnostni transformator
primérnou teplotu
hrotu ,vyrovnat* na Znatka CE
+/- 5°C (+/-°9F). c €
Stabilita teploty (°CI°F) £6/£10 Likvidace
Elektrické néfadi nevyhazujte do komunainiho
Péjedlo WEP 70 odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU
- p— Emmm=  (nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-
Tﬁplotm rozsah (°C/°F) |50-450 nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
Prikon W) 70 pravnich predpisti jednotlivych zemi se pouzita
Sitové napéti (VAC) 23 elektricka naradi musi sbirat oddélené od
Doba zahfati ) 28 ostatnihQ odpadu a podrobit ekologicky Setrné
(z 50 °C na 350 °C) (z 120 recyklaci.
°F na 660 °F)
Kolekce hrottl ET Originalni prohlaseni o shodé
Napéjeci zdroj WE 1 Pajeci WE 1
Technické zmény vyhrazeny! Psjedlo WEP 70

Teplotni chovani

Péajecka je vybavena internim senzorem pouzivani. Jim Ize
nastavit funkci automatického vypnuti (rezim stand-by). Nas-
taveni je uvedeno v pfislusném navodu k obsluze jednotky.

Prohlasujeme, Ze oznacené produkty spliuji ustanoveni
nasledujicich smérnic:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Przed uruchomieniem i przystapieniem do pracy

z narzedziem nalezy przeczyta¢ calg instrukcje

obstugi i wskazowki bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikdw. Nalezy stosowac sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtaczonych urzadzen.

Bezpieczenstwo

Ze wzgledow bezpieczenstwa dzieci i mtodziez w wieku
ponizej 16 roku zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcja obstugi, nie moga obstugiwaé
urzadzenia. Dzieci nie moga bawi¢ si¢ tym urzadzeniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorostych.

Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych os6b do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0séb nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Nieprawidlowe podtaczenie urzadzenia sterujagcego
niesie ze soba ryzyko obrazen ciata w nastepstwie
porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia urzadzenia.

. Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapoznaé sie w
catosci z dotgczonymi wskazéwkami bezpieczenstwa,
wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukcji oraz instrukcja sterownika i stosowaé
sie do podanych w nich $rodkéw ostroznosci.

. Mozna podtgczac tylko narzedzia WELLER.

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody
moga zostac¢ odstoniete, wzgl. moga nie dziata¢ przewo-
dy ochronne.

. Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolo-
ne przez firme Weller.

. Jesli uszkodzony jest przewdd przytgczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie
przystosowany przewdd przytgczeniowy, ktéry dostepny
jest w dziale serwisu.

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w
wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

. Kerlilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, flitétestekkel, tiizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

. Nie nalezy korzysta¢ z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

- Nie pracowa¢ na czg¢$ciach znajdujgcych sie pod
napieciem.

. Uwagal Aby zapewni¢ ciagtg ochrone przed ryzykiem
porazenia pradem, podigczac wytacznie do uziemionego
gniazdka elektrycznego.
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A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia
narzedziem lutowniczym. Narzedzia moga by¢ gorace
przez diuzszy czas po wylaczeniu.

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotkniecie grotu grozi
poparzeniem. Po zakonczeniu procesu lutowania, lutow-
nica i lutowany przedmiot sg ciagle gorace.

. Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odfozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartétol.

. Nie wolno dotyka¢ goragcych grotéw lutowniczych i trzymac
z dala tatwopalne przedmioty..

- Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynng

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczyc¢ sie przed

pryskajaca cyna.

. Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zaktadajgc okulary ochronne.

. Przy przetwarzaniu klejow nalezy szczegdlnie przestrzegac
ostrzezen producenta kleju.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tiizveszélyt idéz el6, ha letakarja a forrasztokésziiléket,
illetve a biztonsagi pakatartot.

. Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajaca
muszg by¢ zawsze odstonigte.

- Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z fatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

Tartsa a forrasztészerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzgdzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknietym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i ci$nienia.

Przewad sieciowy wolno podtaczaé tylko do dopuszczo-
nych gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napigcie
sieciowe zgadza sie z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka
upewnic sie, czy urzadzenie jest wytgczone.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas.Nie wolno przenosi¢ urzadzenia trzymajac je za
kabel. Ne haszndlja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakozé aljzatbél. Ovja a kabelt h6tél, olajtl és éles
szegélyektdl..

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwazac, co sie robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsadkiem. Ne haszndlja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud ré koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa
ki ergondmiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.
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Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgcza¢ urzadzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzadzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajgce pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sie lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowac¢ odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie ak-
cesoria lub urzgdzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoriow lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wyltgcznie z oryginalnymi urzgdzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznaczac
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac przyrzady
mocujace.

Stosowa¢ urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostgpne urzgdzenia wyciggowe do oparow
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one podigczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Lutowanie

Nalezy przeczytac i przestrzegac informacji zawartych w
instrukcji obstugi dla aktualnie stosowanej stacji
zasilajgcej Weller .

N \#Ier m Stosowac wyfgcznie oryginalne groty
M lutownicze Weller!

Postepowanie z grotami lutowniczymi

. Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowac
selektywny, dajacy sie ocynowaé grot ze stopem
lutowniczym. Umozliwi to usunigcie z grota warstw tlenkéw
i zanieczyszczen powstatych w wyniku przechowywania.

. Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy
nalezy zwraca¢ uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.

- Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych topnikow.

. Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na prawidtowe
osadzenie grotéw lutowniczych.

. Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.

. Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot odpowiedni do
danego zastosowania Orientacyjna zasada: mniej wiecej
rozmiarédw punktu lutowniczego.

. Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomigdzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez
wiasciwe ocynowanie grota.

. W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wytaczy¢
system lutowniczy lub zastosowac¢ funkcje systemu Weller,
polegajaca na obnizeniu temperatury na czas nieuzywania
urzgdzenia.

. Przed odtozeniem lutownicy na dtuzszy czas nalezy pokry¢
grot stopem lutowniczym.

. Stop lutowniczy nalezy podawaé¢ bezposrednio na
lutowane miejsce, nie na grot lutownicy.

. Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity
mechanicznej.

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER.
Stacje lutownicza mozna wykorzystywac wytgcznie do celéw
podanych w instrukcji obstugi, tzn. do lutowania z
zachowaniem podanych tu warunkdw.

Kolbe lutownicza nalezy wykorzystywa¢ wytacznie do celéw
podanych w instrukcji obstugi, czyli do lutowania i rozlutowy-
wania w okreslonych warunkach.

Lutownice wolno uzytkowa¢ wytacznie z zasilaczami Weller .

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia
A OSTRZEZENIE

> Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
»% urzadzeniu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z

gniazdka. Poczeka¢ do stygniecia urzadzenia.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie podtaczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytgczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg one
dostatecznie zimne.

Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie do ostygniecia grotu
lutowniczego, musi pozosta¢ odtozone w uchwycie przez
co najmniej 3 minuty. Dioda LED wskaznika stanu musi by¢
wyltgczona.

Utrzymywac w czysto$ci powierzchnie przewodzace ciepto
grotu lutowniczego oraz elementu grzewczego. Element
grzewczy nie moze mie¢ kontaktu z cyng lutownicza.
Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

AT Stosowac wytgcznie oryginalne czegsci

zamienne WELLER.
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Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.

Dane Techniczne

Stacja do lutowania WE 1

Wymiary dt. x szer. x (mm) 150 x 125 x 100

wys. (Inch) 591x4,92 x 3,94

Cigzar (kg) 1,9

Napiecie sieciowe (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60
100/ 50/60

Poboér mocy (W) 85

Klasa bezpieczenstwa I, obudowa antysta-
tyczna
Ill, Narzedzie do
lutowania

Zakres temperatur (°C) 100 - 450

Zaleznie od narzedzia (o) 200 - 850

Doktadnos¢ temperatur ~ (°C/°F) Srednia tem-
peratura grotu
moze zosta¢
Jprzesunieta“ o
+/- 5°C (+/-°9F) w
trybie jatowym bez
obcigzenia

Stabilno$¢ temperatury  (°C/°F) +6/+10

Lutownice WEP 70

Zakres temperatur (°C/°F) | 50-450

Pobdr mocy (W) 70

Napiecie sieciowe (VAC) 23

Czas nagrzewania (s) 28

(od 50°C do 350°C) (od

120°F do 660°F)

Oferta koncowek ET

Stacja zasilajgca WE 1

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian tech-
nicznych!
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Zachowanie si¢ temperatury

Narzedzie do lutowania jest wyposazone w wewnetrzny
czujnik uzycia. Za jego pomocg mozna ustawi¢ funkcje
wytgczenia automatycznego (Stand by). Ustawienia sg
opisane w instrukcji obstugi okreslonej stacji.

Symbole

Uwaga!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenial

Przeczytac instrukcje obstugi!

» OB P>

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajace wymogi
ESD

Hd

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

]

Transformator bezpieczenstwa

@]

)
m

Znak CE

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpa-
dami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elek-
tronicznego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowa¢ w sposob przyjazny
dla $rodowiska.

Oryginalna deklaracja zgodnosci

Stacja do lutowania WE 1
WEP 70

154

Lutownice

Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
spetniajg ponizsze wytyczne:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Olvassa at alaposan ezt az utmutatoét és a
biztonsagi eldirasokat a késziilék lizembe
helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonségi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatot, hogy az minden felhaszna-
16 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott késziilékek mindenkori lizemeltetési utmutatojat.

Biztonsagi utasitasok

Biztonsagi okokbol gyermekek, 16 éven aluli fiatal-
koruak, valamint a széban forg6 lizemeltetési utasitast
nem ismer6 személyek nem hasznalhatjak a késziiléket.
Soha ne engedjen gyerekeket a késziilékkel jats-zani.

A tisztitast és a felhasznal i karbantartast soha nem
végezhetik gyerekek felligyelet nélkiil.

Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétol.
Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkaterileten

tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.

A VIGYAZAT | Aramiités

A vezérlokésziilék szakszeriitlen csatlakoztatasa aramii-

téses sériilést okozhat és karosithatja a késziiléket.

. Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat,
ezen lzemeltetési Utmutatd biztonsagi utasitasait, valamint
vezérlékésziiléke Utmutatéjat az lizembe helyezés el6tt, és
vegye figyelembe a benne leirt dvintézkedéseket.

. Csak WELLER eszkdzoket csatlakoztasson.

A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon

lehetnek, vagy a védoéfold nem latja el a funkcidjat.

. Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet javitaso-
kat a késziiléken.

. Ha sérlilt az elektromos szerszam csatlakozévezetéke,
akkor egy specialisan kialakitott, az ligyfélszolgalaton
kaphato csatlakozévezetékkel kell pétolni.

Chrante sa pred urazom elektrickym pridom. Az anti-

sztatikus kidolgozasu forrasztészerszamokon a markolat

vezet6képes.

. Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rarami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladnickami.

. Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

. Ne dolgozzon fesziiltség alatt allé részeken.

. Figyelem! Az aramités elleni folyamatos védelem
biztositasa érdekében csak foldelt konnektorokba
csatlakoztathatd.

A VIGYAZAT | Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztopaka
égési sériilést okozhat. Az eszk6zok a kikapcsolas utan
még hosszabb ideig forrok maradnak.

A forrasztocstcs a forrasztasi folyamatok kdzben nagy-

on forrd. A hegy megérintésekor fennall az égésveszély.

Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a munkadara-

btarté még forré.

. Ha nem hasznalja a forrasztdpakat, akkor helyezze azt
mindig a biztons&gi taroldba. Zaistite, aby bol
bezpecnostny stojan bezpeéne postaveny.

. Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktdl..

. Aforrasztdcslcs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.

Védje magat az 6nfroccsenésektol.

. Hordjon megfeleld védéruhazatot az égési sériilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon
védészemiveget.

. Ragasztdk feldolgozasakor kiiléndsen a ragasztogyartd
figyelmeztet utasitasaira tgyeljen.

A VIGYAZAT | Tiizveszély

Pri zakryti spajkovacky alebo bezpeénostného stojana

hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

. Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

. Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat a
forré forrasztokésziilék kozelébe.

Spajkovacku uschovajte na bezpe¢nom mieste. A
hasznalaton kiviili készllékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvd, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.

A halozati kabelt csak az erre megfelelé halozati
csatlakoz6 aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni.
Ellendrizze, hogy megegyezik-e a halézati fesziiltség a
tipustabla adataival. Csak kikapcsolt allapotban csatla-
koztassa a készliléket a csatlakozd aljzatba.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.A
késziiléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Kabel
nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Kabel
chrarite pre horucavou, olejmi a ostrymi hranami.

Budte opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Korliltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouZivajte, ked ste
nekoncentrovany.

Vyhnite sa neobvyklému drzaniu tela. Svoje pracovisko
usporiadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen
tartsa a szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen
tartas sériilésekhez vezethet.
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A forrasztészerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad (izemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készlilék/szerszam hasznalata el6tt gondosan ellendrizze

a véddberendezések hibatlan és megfelelé mikodését.
Ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sériltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan miikddésének eldfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek 6sszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepl6 vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészit6 eszkdzoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészit6 eszkozoket csak eredeti WELLER kés-
ziilékeken haszndlja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.

Biztositsa a szerszamot. A munkadarab régzitéséhez
hasznaljon befogo szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivot. Ha rendelkezésre
allnak a berendezések a forrasztasi fust-elszivé csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tapegység
kezelési utmutatojat.

: \m g Csak eredeti Weller forrasztécsicso-

w kat haszndljon!

A pakahegyek kezelése

. Az elsé felfiitéskor a szelektiv és cinezheté forrasztécsuc-
sot nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a
tarolas folyaman kialakult oxidréteget és
szennyezbddéseket a pakahegyrél.

. Aforrasztas sziineteiben és a forrasztdpaka letétele el6tt
lgyeljen arra, hogy a forrasztécsucs jol be legyen kenve
forraszanyaggal.

. Ne hasznaljon tul agressziv folyasztoszert.

. Mindig tigyeljen a forrasztécstcsok helyes illeszkedésére.

. Amunkahémérsékletet a lehet6 legalacsonyabbra
vélassza.

. Valassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az alkalmazas-
hoz. Okélszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

. Gondoskodjon a forrasztécsucs és a forrasztasi hely
kozotti nagy fellileti hdatadasrol azaltal, hogy jol beénozza
a forrasztécsucsot.

. Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
forrasztéberendezést, vagy hasznalja a Weller-funkciot a
hémérséklet csdkkentésére.
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. Onozza be a forrasztcsticsot, mielétt a forrasztopakat
hosszabb idére leteszi.

. Aforraszanyagot kozvetleniil a forrasztasi helyre adagolja,
ne a forrasztocsucsra.

. Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztdcsucsra.

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER forrasztdeszk6zokhoz. A forrasztébe-
rendezést kizarolag a haszndlati utmutatéban megnevezett
célra, vagyis forrasztasra hasznalja az itt megadott feltételek
mellett.

A forrasztopakat kizarélag a hasznalati Gtmutatdban me-
gadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra hasznalja, az itt
megadott feltételek szerint.

A forrasztépaka csakis a Weller tApegységeivel hasznalhaté.
Ez a készlilék csak szobahSmérsékleten és beltérben hasz-
nalhato. Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastdl.

Apolas és karbantartas
A VIGYAZAT

3 Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
»® aramtalanitsa (htzza ki a konnektorbdl)!

Hagyja a berendezést lehiilni.

Rendszeresen ellenérizzen minden csatlakoztatott kabelt és
téml6t. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznalatat azonnal fel kell figgeszteni.

A pakahegyek csak akkor cserélhet6k, ha hidegek.

A forrasztépakanak kikapcsolt allapotban legalabb 3 percen
at a biztonsagi pakatartéban kell maradnia, mig a pakahegy
lehl. A LED allapotkijelz6je legyen kikapcsolva

Tartsa tisztan a pakahegyek és a fiitéelemek héatado feliile-
teit. A flitéelem nem kerlilhet érintkezésbe forrasztéonnal.
Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

7
- Weller -

A vevd szavatossagi igényei a készillék vev6hoz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az dltalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartdssagara vonatkozo garanciat irasba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.
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A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen haszndlat esetén, Szimbdlumok

illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-
tasokat.

Tovabbi informaciokért kérjlk, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.

Miiszaki Adatok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

»OP P>

Forraszté WE 1 Olvassa el a kezelési Gtmutatot!
Méretek H x Sz x M (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91x4,92 x 3,94 Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészek-

Témeg (kg) 19 hez alkalmas dizajn és munkahely

Halozati fesziiltseg (V/Hz)  |230/50/60 B Akésziiléken valo munkavégzés elétt mindig
120/60 D htzza ki a csatlakozé dugét a csatlakozo
100/50/60 aljzatbol.

Teljesitményfelvétel (W) 85

Erintésvédelmi osztaly |, antisztatikus haz Biztonsagi transzformator
Ill, Forrasztds-

— . zerszam CE€  cejeisiss
Hémérséklet-tartomany  (°C) 100 - 450 _
Szerszamfiiggd (°F) 200 - 850 Artalmatlanitas

Hémérséklet-pontossag  (°C/°F) A hegy atlagos Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja

b=

hémérséklete a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
Leltolodhat” +/- 5°C és elektronikai késziilékekrol sz6l6 2012/19/
(+/-°9F) kzott EU iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
tétlen allapotban, atultetése szerint az elhasznalt elektromos
terhelés nélkiil kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kérny-

Homersekletstabilitas (°CI°F) +6/£10 ezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

Forrasztépaka WEP 70 Eredeti megfeleléségi nyilatkozat

Hémérséklet-tartomany (°C/°F) |50-450 Forraszté WE1

Teljesitményfelvétel (W) 70 Forrasztopaka WEP 70

S o VAC

Hal(,),zétl, fesz utseg WA 23 Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a

F;(;fgéeS', :di;)S 0°C 120 ) 28 kovetkez6 iranyelvek eléirasait:

0 o) ) 2014/35/EU, 2014/30/EU, 201/65/EU (RoHS)

Forrasztéhegy-csalad ET

Tapegység WE 1

Amiiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Homérséklet viselkedés

A forrasztoeszkoz bels6é hasznalatérzékeldvel rendelkezik.
Ezen keresztil allithaté be az automata kikapcsolasi funkcid
(stand-by). A bedllitdsok az adott allomas lizemeltetési
utasitadsaban taldlhatok.
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SLOVENSKY

Tento navod a bezpeénostné pokyny si
kompletne precitajte pred uvedenim do
prevadzky a skor ako zacnete s pristrojom
pracovat’.

Pri nedodrziavani bezpe¢nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

®
O

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpecnostnych dévodov nesmu tento pristroj
pouzivat’ deti a mladez mladsia ako 16 rokov, ako aj oso-
by, ktoré sa s tymto navodom na obsluhu neoboznamili.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat’.

Cistenie a udrzbu pristroja nesm deti vykonavat bez
dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Zdrziavanie sa deti a nepovolanych oséb v pracovnej oblasti
nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.

A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

V désledku nespravneho pripojenia utvar kontroly
rizika urazu elektrickym pridom a pristroj méze byt’
poskodeny.

. Pred uvedenim vasej ovladacej jednotky do prevadzky si
dokladne prestudujte bezpecnostné pokyny uvedené v
prilohe, bezpe€nostné pokyny v tomto navode na obsluhu
ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte
prevenetivne bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich
uvedené.

. Pripéjajte len nastroje WELLER.

Pri pokazenom pristroji mézu byt aktivne vodice

obnazené alebo méze byt ochranny vodi¢ bez funkcie.

. Opravy musi vykonavat vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

. Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja
poskodené, musi sa nahradit Specialne pripravenym
pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom
zékaznickeho servisu.

Zascitite se pred elektriénim udarom. Pri spajkovackach v

antistatickom prevedeni je rukovat vodiva.

- lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr.
cevmi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

. Spajkovacku nepouzivaijte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

. Nepracujte na dieloch, ktoré st pod napatim.
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. Pozor! Na zaru€enie neustalej ochrany proti riziku zasahu
elektrickym pridom sa smie pripojenie realizovat iba na
uzemnené zasuvky.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst’ k popaleniu
na spajkovacka. Nastroje mézu byt aj po vypnuti dlhsi
¢as horuce.

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania velmi

horuci. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo

popalenia. Po ukoncéeni spajkovania su spajkovacka a

drziak obrobku este hortce.

. Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali$€u varno odlozen.

. Nedotykajte sa horucich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpecnej vzdialenosti..

. Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chrante sa pred striekancami cinu.

. Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje oci a pouzivajte ochranné
okuliare.

. Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrZiavat
predovSetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega

odlagalis¢a predstavlja nevarnost pozara.

. Spajkovacka a bezpe€nostny stojan musia zostat' vzdy
nezakryté.

. Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé predmety,
kvapaliny alebo plyny.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. Nepouzivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

Sietovy kabel sa smie zasuvat’ len do predpisanych
sietovych zasuviek. Skontrolujte, &i sietové napatie
zodpoveda Udajom na typovom §titku. Do zasuvky pripajajte
iba vypnuty pristroj.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kébel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvleGi vti€ iz vticnice. Zasgitite kabel pred vrogino,
oljem in ostrimi robovi..

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.
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Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabréarite chybam drzania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest’ do ¢innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat' mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit’. Pred
kazdym pouZitim pristroja / nstroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguji bezchybne,
Ci sa nezasekavaju alebo &i nie st poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vietky pod-
mienky, aby sa zarucila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré st uvedené v zozname
prisluSenstva alebo su schvalené vyrobcom. PrisluSenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouzivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. Pouzitie inych néstrojov a iného
prislu§enstva moZze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak su
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i st pripojené a i sa spravne
pouZivaju.

Spajkovanie

Precitajte si navod na pouZzivanie prave pouzivanej
napéjacej jednotky Weller a dodrziavajte ho.

. \m m PouZivajte len origindlne spdjkovacie
M hroty Weller!

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

. Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato odstrani
zoxidované vrstvy sposobené skladovanim a necistoty
spajkovacieho hrotu.

. Pocas prestavok pri spajkovani a pred odloZenim
spajkovacej rucky dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot
dobre pocinovany.

- NepouZivajte prili§ agresivne taviace prisady.

. Déavajte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.

. Pre dané pouZzitie zvolte podla moznosti ¢o najvacsi tvar
spajkovacieho hrotu Priblizné pravidlo: cca tak velky ako
spajkovacia plocha.

. Zabezpecte velkoploSny prechod tepla medzi spajkovacim
hrotom a spajkovanym bodom tym, Ze na spajkovaci hrot
nanesiete dostatok cinu.

. Pri dIh8ich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite
alebo pouzite funkciu Weller na zniZenie teploty pri
nepouzivani.

. Predtym, ako spajkovaciu ric¢ku na dihsi ¢as odlozZite,
naneste na jej hrot spajku.

. Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie na
spajkovaci hrot.

- Na spéajkovaci hrot nepdsobte mechanickou silou.

Pouzivanie v sulade s uréenym tuc¢elom

Napédjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER.
Spajkovaciu stanicu pouZivajte vyluéne v sulade s i¢elom
uvedenym v navode na obsluhu na spajkovanie a
odpajkovanie pri tu uvedenych podmienkach.

Spajkovaciu ricku pouzivajte vyluéne v stlade s Uc¢elom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odpajko-
vanie za uvedenych podmienok.

Spéjkovacia ricka sa smie prevadzkovat len s napajacimi
jednotkami Weller .

Tento pristroj sa smie pouZivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slne¢nym Ziarenim.

Osetrovanie a udrzba
A VYSTRAHA

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
»% zastrCku zo zasuvky. Zariadenie nechajte
vychladnut’.

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarte akokolvek
pouzivat.

Spajkovacie hroty sa smu vymienat iba vtedy, ak st chladné.
Spajkovacka musi vo vypnutom stave zostat' miniméaine 3
minGty v bezpe€nostnom stojane, pokym spajkovaci hrot ne-
vychladne. LED-diéda na indikovanie stavu sa musi vypnut.

Plochy spajkovacieho hrotu a vyhrievacieho telesa urené
na prenos tepla udrziavajte Cisté. Viyhrievaci prvok nesmie
prist do styku so spajkovacim cinom.

Opravy musi vykonavat' vy$koleny personal spolo¢nosti
Weller.
7
AT PouZivajte len origindlne nahradné diely
firmy WELLER.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru su
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujucemu. Neplati to
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pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obgiansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka"“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Technické udaje

Spajkovacie stanice WE 1
Rozmery D xS xV (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91x4,92 x 3,94

Hmotnost (kg) 1,9

Sietové napatie (V/Hz) 230/ 50/60
120/ 60
100/ 50/60

Prikon Prikon (W) 85

Trieda ochrany I, skrinka antista-
ticka
Ill, Spajkovacka

Rozsah teploty (°C) 100 - 450

Zavislé od nastroja (°F) 200 - 850

Presnost teploty (°CI°F) V stave necinnosti
bez zataze mozno
priemernu teplotu
hrotu ,vyrovnat” na
+/-5°C (+/-° 9F).

Stabilita teploty (°CI°F) +6/+10

Spajkovacia rucka WEP 70

Rozsah teploty (°C/°F) | 50-450

Prikon Prikon (W) 70

Sietové napatie (VAC) 23

Doba nahrievania (s) 28

(50°C na 350°C) (120°F

na 660°F)

Druh $piciek ET

Napédjacia jednotka WE 1

Technické zmeny vyhradené!

Teplotna odozva

Spajkovacka obsahuje interny senzor pouzivania. Je na
fiom mozné nastavit automatické vypnutie funkcie (Usporny
rezim). Nastavenia su v prislusnom navode na obsluhu.
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Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia!

Precitajte si navod na obsluhu!

» OB P>

Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Hd

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji
vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky.

@]

Bezpecnostny transformator

@]

Znacka CE

N
m

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu! Podla eurépskej smernice 2012/19/
EU o nakladani s pouZitymi elektrickymi a
elektronickymi zariadeniami a zodpovedajlcich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbie-
rat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky $etrnej recyklacii.

Originalne vyhlasenie o zhode

Spajkovacie stanice WE 1
WEP 70

b=

Spajkovacia racka

Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifiaji ustanovenia
nasledujucich nariadeni:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)



SLOVENSCINA e

Pred vklopom in uporabo orodja si v celoti

preberite ta navodila za uporabo in varnostna
opozorila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje

in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo uporabljati otroci,
osebe, mlajse od 16 let, kakor tudi osebe, ki niso sez-
nanjene z navodili za uporabo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati.

Ciséenje in vzdrzevanje se ne sme izvajati s strani nen-
adzorovanih otrok.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

ZadrZevanje otrok in nepooblas¢enih oseb v delovnem
obmocju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin
na spajkalnem orodju. Orodja lahko ostanejo vroca Se
daljsi ¢as po izklopu.

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob

dotiku konic obstaja nevarnost opeklin. Po postopku

spajkanja sta spajkalnik in nosilec obdelovanca Se
vroca.

. Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

. Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete..

. Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Tekoci cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.

- Nosite primerno za&¢itno obleko, ki vas bo zascitila pred
opeklinami. Zascitite si o¢i z za$¢itnimi ocali.

. Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

A OPOZORILO | Elektriéni udar

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja
nevarnost posSkodb zaradi udara elektri¢nega toka in
poskodovanja naprave.

. Pred zacetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite
vsa priloZzena varnostna opozorila, varnostna opozorila v
teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno
napravo in upostevaijte previdnostne ukrepe, ki so zapisani
v njih.

. Priklapljajte samo orodja WELLER.

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto

lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.

. Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

. Ce se poskoduje priklju&ni kabel elektriénega orodja, ga je
treba zamenjati s posebnim prikljuénim kablom, ki ga
dobite pri servisni sluzbi.

Hoiduge elektriloogist! Pri spajkalnikih antistaticne izvedbe

je rocaj elektriéno prevoden.

. Valtige kehakontakti maandatud detailidega - naiteks
torude, kittekehade, ahjude ja kiilmkappidega.

. Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih razmerah.

. Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

. Pozor! Za zagotavljanje neprekinjene zas¢ite pred
elektriénim udarom je dovoljen priklop zgolj v ozemljeno
vti€nico.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme voi turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut

kunagi kinni.

. Spajkalno orodje in varnostno odlagali$¢e naj bosta vedno
prosti.

.V blizino vroCega spajkalnika ne nosite gorljivin predmetov,
tekocin ali plinov.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leZze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektriénega omrezja in poskrbite,
da niso pod tlakom.

Elektricni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektricno
vtinico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na ploscici s podatki.
Orodije prikljucite v vti€nico samo, kadar je izklju¢eno.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenéhtud
eesmarkidel.Orodja nikoli ne prena$ajte tako, da ga drzite
za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
valjatdbmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
servade eest..

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
todkoht ergonoomiliselt digesti ja valtige tdGtamisel ebadiget
kehahoiakut. Pazite na pravilno drZo pri delu, saj nepravilna
drZa Skoduje zdravju.
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Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehni¢no
brezhibnem stanju. Onemogocanje za&¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zascitni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli pravilno names¢eni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izkljuéno z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poskodujete.

Zavarujte orodje. Orodije fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju€ena in pravilno deluje.

Spajkanje

Preberite in upoStevajte ustrezna navodila za uporabo
ustrezne Wellerjeve napajalne enote .

wrsa  Uporabljajte samo originalne spajkal-
W ne konice Weller!

Ravnanje s spajkalnimi konicami

. Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno spajkalno
konico s spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj
oksidov in necistoCe, ki se na njej naberejo med
skladiscenjem.

.V €asu premora in kadar spajkalnik odloZite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro prevle¢ena s spajko.

. Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

. Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vloZena.

. Izberite €im nizjo delovno temperaturo.

. Za uporabo izberite najvecjo mozno obliko spajkalne
konice. Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto
spajkanja.

. Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med
spajkalno konico in mestom spajkanja, tako da spajkalno
konico pravilno prevlecete s spajko.

. Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali uporabite
Wellerjevo funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne
uporabljate.

. Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v odlagalnik,
prevlecite konico s spajko.

. Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na
spajkalno konico.

. Ne pritiskajte na spajkalno konico.
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Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER. Spajkalno
postajo uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni, navedenimi
v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje pod tu
navedenimi pogoji.

Izraz Spajkalnik uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi
enotami .

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Zas¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim son¢nim sevanjem.

Nega in vzdrzevanje
A OPOZORILO

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz
a8 vticnice. Pocakajte, da se naprava ohladi.

Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri¢na orodija.

Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem od-
lagalniku, da se spajkalna konica ohladi. Statusna svetle¢a
dioda mora biti ugasnjena.

Poskrbite za CistoCo povrsin spajkalne konice in grelnega
telesa, prek katerih se prenasa toplota. Grelni element ne
sme priti v stik s spajko.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

IZT@ Uporabljajte samo originalne rezervne dele

WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija"“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

PodrobnejSe informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Tehnicni Podatki

Spajkalne WE 1
< Pozor!
Mere Dx S xV (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91x4,92x 3,94
Teza pribl. (kg) 1,9 & Opozorilo! Nevarnost opeklin!
OmreZna napetost (V/Hz) 230/ 50/60
120/ 60 ; i |
100 / 50/60 @ Preberite navodila za uporabo!
Poraba mo¢i (W) 85 ]
Stopnja zascite 1, antistaticno ohigje @ Zlair:ove: Tvdelovno me.sto.ustrezata zahtevam
Ill, Spajkalnik elektrostati¢nega praznjenja
Temperaturno obmocje  (°C) 100 - 450 . - .
Odvisno od orodja ¢F) 200 - 850 Preden se lotite kakrSnihkoli del na napravi,

Temperaturna natan¢nost (°C/°F) Povpreéno tem-
peraturo konice
lahko nastavite za
+/-5°C (+/-°9F) v
prostem teku brez
obremenitev

Stabilnost temperature  (°C/°F) +6/+10
Spajkalnik WEP 70
Temperaturno obmocje (°C/°F) |50-450
Poraba mogi (W) 70
Omrezna napetost (VAC) 23

Cas segrevanja (s) 28

(50 °C na 350 °C) (120 °F

na 660 °F)

Druzina konic ET
Napajalna enota WE 1

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Gibanje temperature

Spajkalnik ima senzor, ki zaznava uporabo. Z njim lahko
nastavite samodejno funkcijo izklopa (stanje pripravljenosti —
stand-by). Navodila najdete v ustreznih navodilih za uporabo
postaje.

vedno potegnite vtikac iz vtiCnice.

Varnostni transformator

@]

Znak CE

N
m

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati
in jih predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

Originalna Izjava o skladnosti

Spajkalne WE 1
Spajkalnik WEP 70

b=

Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dologila
naslednjih direktiv:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Lugege enne seadme kasutuselevattu ja sellega
tootamist kdesolev juhend ja ohutusjuhised

pohjalikult labi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi p4&sevad. Jélgige Gihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet kasutada lapsed ja alla
16 aasta vanused noorukid ning mitte ka need, kes ei
ole selle kasutusjuhendiga tutvunud. Lapsed ei tohi
seadmega méangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta
teostada.

Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tédalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti vdi kaablit!

A\ HOIATUS | Elektrilddk

Juhtseadme ebadigel iihendamisel esineb vigastusoht
elektril6ogi tottu ja see voib vigastada seadet.

- Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult [abi lisatud
ohutusjuhised, selle kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie
juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes
nimetatud ettevaatusmeetmetest.

. Uhendage ainult WELLER instrumendid.

Defektse seadme puhul vaivad aktiivjuhtmed olla lahti-

selt vdi maandusjuhe mitte tootada.

. Remonditéid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

. Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevottes.

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

. Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

. Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i marjas keskkon-
nas.

. Arge to6tage pinge all olevate osadega.

. Tahelepanu! Pideva kaitse tagamiseks elektrilédgi riski
vastu tohib kasutada ainult maandatud pistikupesasid.

62

A HOIATUS | Pbletusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb péletusoht jooteinstru-

mendilt. Instrumendid véivad péarast viljaliilitamist olla

kaua kuumad.

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vdga kuumaks. Otsi-

kute puudutamisel esineb poletuste oht. Péarast jootmist

on jootmistooriist ja detailihoidik kuumad.

. Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoi-
dikule. Pirms nolik§anas parliecinieties, ka tas stav drosi.

. Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal..

. Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina voib tekitada pdletusohtu. Hoiduge
tinapritsmete eest.

. Pdletuste valtimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

. Liimide too6tlemisel tuleb jargida ka liimitootja hoiatusi.

A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai droSibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

. rge viige sittivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja tddriistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kdrges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetdoriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja rohuvabaks.

Vorgukaablit tohib iihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas
vérgupinge vastab tiiiibisildil néutavale. Uhendage seade
pistikupessa ainult véljalllitatud olekus.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts.Arge tostke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdak$u no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam.

Esiet uzmanigs. Olge téhelepanelik. Olge todtamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige to6tamisel
halba riihti, sest sellega véivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele vétta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lilitada.

Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et likuvad osad tdotaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66



tagamiseks peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage oiget todriista. Kasutage liksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis voi millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER: tarvikuid ja lisaseadmeid
Uksnes originaalsete WELLERi seadmetega. Teiste tootjate
toodriistade ja tarvikute kasutamisega vib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab
Uihendada jooteaurude aratdbmbeseadmeid, veenduge, et
need Uihendataks ja et neid igesti kasutataks.

Jootmine

Lugege l4bi ja jérgige kasutatava Welleri toiteploki
kasutusjuhendit.

5 \ﬁler g Kasutage ainult originaalseid Welleri

W jooteotsikuid!

Jooteotsikute kédsitsemine

. Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik
joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme
hoidmisel kogunenud oksiidkihid ja mustus.

. Pdorake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule
asetamist tdhelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult
tinatatud.

. Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterébusteid.
. Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
. Valige voimalikult madal t66temperatuur.

. Valige to0ks suurim véimalik jooteotsiku vorm Rusikaree-
gel: umbes sama suur kui pastajoodis.

. Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline
soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

. Lilitage pikemateks téopausideks jootestisteem valja voi
kasutage Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks
mittekasutamisel.

- Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik
joodisesse.

. Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.
. Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jpudu.

EESTI

)

Kasutusotstarbele vastav kditamine

WELLER jooteinstrumentide toiteplokk. Kasutage jootejaama
ainult kasutusjuhendis nimetatud otstarbel, see tdhendab:
jootmiseks siin kirjeldatud tingimustel.

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud
otstarbel, see tdhendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin
nimetatud tingimustel.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Hooldamine ja teenindamine

A HOIATUS

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik
»¥ pistikupesast vilja. Laske seadmel jahtuda.

[

Kontrollige Gihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritodriistad tuleb kohe kasutusest
kérvaldada.

Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.

Jootetddriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema véahe-
malt 3 minutit valjalulitatult ohutushoidikul. LEDi olekunait
peab olema vdljas.

Hoidke jooteotsiku ja kiittekeha soojustilekandepinnad
puhtad. Kiitteelement ei tohi jootetinaga kokku puutuda.
Remonditoid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

Y
AT Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.
N

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad iihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478,479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Tehnilised Andmed

Jootejaam WE 1
Madtmed P x L x K (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x 4,92 x 3,94
Kaal (kg) 1,9
Vargupinge (V/Hz) 230/ 50/60
120/ 60
100/ 50/60
Véimsustarve Voimsus- (W) 85
tarve
Kaitseklass |, Antistaatiline
korpus
111, Jootetdoriist
Temperatuurivahemik (°C) 100 - 450
Instrumendist sdltuv (°F) 200 - 850
Temperatuuri tdpsus (°CI°F) Koormuseta
ootereziimil voib
otsaku keskmi-
ne temperatuur
varieeruda +/- 5 °C
(+/-°9F) ulatuses.
Temperatuuri stabiilsus ~ (°C/°F) +6/+10
Jootekolvid WEP 70
Temperatuurivahemik (°C/°F) |50-450
Voimsustarve Voimsus- (W) 70
tarve
Vérgupinge (VAC) 23
Soojendusaeg (s) 28
(50 °C-It 350 °C-le) (120
°F-It 660 °F-le)
Otsikute seeria ET
Toiteplokk WE 1

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Temperatuurile reageerimine

Jooteinstrument on varustatud sisemise td6anduriga. Selle
kaudu saab reguleerida automaatse valjaliilituse funktsiooni
(Standby). Reguleerimisjuhiseid vaadake vastavast jaama
kasutusjuhendist.
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Tahelepanu!

Hoiatus! Pdletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav tookoht

» OB P>

Enne seadmel mis tahes tédde labiviimist
tdmmake pistik alati pistikupesast valja.

(@)}
o2

Kaitsetrafo

@]

N
m

CE-margis

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vasta-
valt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete kohta ning direktiivi nbuete kohalda-
misele liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tooriistad koguda eraldi
ning keskkonnaséaastlikult korduskasutada voi
ringlusse voétta.

Originaal-vastavusdeklaratsioon

WE 1
WEP 70

b=

Jootejaam
Jootekolvid

Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
vide sétetele:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)



LATVISKI Q

Pirms sakt ekspluataciju vai darbu ar ierici,

izlasiet lietoSanas pamacibu un pievienotos
drosibas noradijumus.

Neievérojot droSibas noteikumus, ir risks gt smagus vai

dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama

visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra arf informaciju, kas

minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Drosibas norades

Drosibas apsvérumu dé] $o ierici nedrikst izmantot
bérni un jauniesi, kuri nav sasniegusi 16 gadu vecumu,
ka ari citas personas, kas nav iepazinusas ar $is
ekspluatacijas pamacibas saturu. Neatlaut bérniem
spéléties ar iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bez
uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un treSajam
personam. Nelauijiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.

A\ BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir
risks gut savainojumus un sabojat iekartu.

. Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilniba
izlasiet pievienotas droSibas norades, $aja lietoSanas
instrukcija ietvertas drosibas norades, ka ari vadibas
ierices rokasgramatu un ievérojiet visus dro$ibas
pasakumus.

. Pieslédziet tikai WELLER instrumentus.

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bt atsegti vai ari
aizsargvads var nefunkcionét.

. Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

. Ja elektroinstrumenta baro$anas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baroSanas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti

antistatiski, rokturis vada stravu.

. Stenkités kiino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy.

. Nelietojiet lod@muru mitras vai slapjas vietas.

. Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

. Uzmanibu! Lai nodrosinatu pastavigu aizsardzibu pret
elektrotrieciena risku, drikst pieslégt tikai zemétam
kontaktligzdam.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties
ar lodamuru. Péc instrumentu izslégSanas tie ilgaku
laiku vél var bt karsti.

Lodésanas darbu veikSanas laika lodgalva stipri sakarst.

Pieskaroties lodgalvam, iespéjams apdedzinaties. Péc

lodésanas lodamurs un detalas paliktnis vél ir karsti.

. Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmeér novietojiet
to uz drosibas paliktna. Apsauginis déklas turi bati
pastatytas ant stabilaus pagrindo.

. Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti..

. Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

Ar Skidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas $|akatam.

. Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

. Stradajot ar Tmém, ievérojiet Tmes razotaja bridinajuma
norades.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla, kyla
gaisro pavojus.

. Raugiet, lai lodamurs un dro$ibas paliktnis vienmér batu
atklats.

. Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degoSi
priekSmeti, Skidrumi vai gazes.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|at bérni. Ja lodésanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas
stravas kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai tikla
spriegums saskan ar noradém uz datu plaksnites.
Piesledziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslégta.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj.Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kiStuko i$ kistukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus..

Bukite atidis. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis baty tinkama. Jisy darbo
vieta turi bati ergonomika. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties novérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lieto$anas rlpigi japarbauda,
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@ LATVISKI

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprast, ka art parliecinieties,
vai dalas nav bojatas. Lai nodro$inatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditdm un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. [zmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lieto$ana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas diimu atsiik$anas ierici. Ja ir
uzstaditas lodesanas dimu atstkSanas iericu pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Lodésana

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” barosanas
vienibas lietosanas instrukciju.

. Vm . lzma{)tojiet tikai originalos ,,Weller”
W lodésanas uzgalus.

Apiesanas ar lodgalvam

. Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo un ar alvu
parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tadéjadi nonemsiet oksida
kartinas un netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

. Lodésanas partraukumu laika un pirms lodamura
nolikSanas raugiet, lai lodéSanas uzgalis bitu labi alvots.

. Neizmantojiet parak kodigus plistamibas lidzek|us.
. Vienmér raugiet, lai lodgalvas bitu pareizi novietotas.
. lzvélieties iesp&jami zemaku darba temperatiiru.

. Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.
Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodéSanas
laukumu.

. Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodé$anas vietu
notiktu liela platiba; Sim nolikam rdpigi parklajiet lodgalvu
ar alvu.

. llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodéSanas
sistému vai arT izmantojiet ,Weller” piedavato temperattras
samazinasanas funkciju izmanto$anas partraukumu laika.

. Pirms lodamura novieto$anas ilgakai uzglabasanai
parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

. Lieciet lodalvu tiesi uz lodéjamas vietas, nevis uz
lodgalvas.

. Nespiediet lodgalvu ar spéku.
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Atbilstosa lietoSana

Stravas padeves ierice WELLER lodamuriem. Izmantojiet
lodésanas staciju tikai atbilstigi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodéSanai, ieverojot Seit noraditos
nosacijumus.

Izmantojiet lodamuru tikai atbilstosi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodéSanai un atlodédanai, ievérojot
Seit noraditos nosacijumus.

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas baro$anas
ierici.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatira. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Apkope un kops$ana
A BRIDINAJUMS

> Pirms jebkada veida apkopes darbu veik§anas
»¥ iekarta iznemiet kontaktdak$u no kontaktligz-

das. Atdzesét ierici.

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|tenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Lodgalvas atlauts nomaintt tikai tad, kad tas ir atdzisusas.
Izslegtam lodé$anas instrumentam vismaz 3 mindtes
japastav uz droSibas paliktna; tikai péc tam lodgalva ir atdzi-
susi. LED statusa raditajam jabat izslégtam.

Raugiet, lai lodgalvas un sildelementa siltuma parneses
virsmas batu tiras. Sildelements nedrikst nonakt saskaré ar
lodalvu.

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

(P
AT |zmantojiet tikai originalas ,WELLER”

rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jedziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalifictas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.



LATVISKI @

Tehniskie dati

Lodésanas stacija WE 1

Izméri PIx G xA (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94
Svars (kg) 1,9
Tikla spriegums (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60
100/ 50/60
Jauda Baro$anas (W) 85
patérins
Aizsargklase |, antistatisks
korpuss
Il, Lodésanas
instruments
Temperatdras diapazons (°C) 100 - 450
Atkariba no instrumenta (o) 200 - 850
Temperatdras precizitate (°C/°F) Vidéjai uzgala
temperatdrai

tuk8gaita un bez
slodzes iesp&jama

,nobide* [ldz +/-
5°C (+/- 9°F)
Temperataras stabilitite  (°C/°F) +6/+10
Lodamurs WEP 70
Temperatiras diapazons  (°C/°F) | 50-450
Jauda Baro3anas patéring (W) 70
Tikla spriegums (VAC) 23
Uzsildes laiks (s) 28

(no 50 °C Idz 350 °C) (no
120 °F Iidz 660 °F)

Lodgalvu sérija ET
Baro$anas vieniba WE 1
Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Temperatiras reakcija

Lodamuram ir iek$&js izmantoSanas sensors. Ar to iespéjams
iestatit automatiskas izslég$anas funkciju (gaidstavi).
lestatijumi ir noradti attiecigaja stacijas lietoSanas
pamaciba.

Uzmanibu!

Bridin&jums! Apdegumu risks!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

»OP P>

Hd

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmeér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

@]

Drosibas transformators

@]

N
m

CE markéjums

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU

par lietotajam elektroiekartam, elektronikas
iekartam un tas ieklauSanu valsts likumdo$ana
lietotas elektroiekartas ir jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei videi draudziga
veida.

Originala atbilstibas deklaracija
WE 1
WEP 70

b=

Lodésanas stacija
Lodamurs

Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
uzskaitito regulu noteikumiem.

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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LIETUVISKAI

Prie§ pradédami naudoti prietaisg ir su juo dirbti

perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir
saugos taisykles.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir

gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje

vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo

instrukcijy.

Saugos taisyklés

Dél saugumo priezas¢iy Siuo jrankiu draudziama nau-
dotis vaikams ir jaunuoliams iki 16 mety bei asmenims,
kurie neperskaité Sios instrukcijos. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu.

Neprizitrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo
techninés priezidros.

Neprileiskite kity asmeny arti Jusy darbo vietos.

Darbo srityje draudziama bati vaikams ir paSaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.

A\ |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisg kyla pavojus nusideginti
prisilietus prie litavimo jrankio. Jrankiai po iSjungimo dar
ilgokai gali bati karsti.

Litavimo antgalis lituojant biina itin karstas. Prisilietus

prie antgaliy, galima nudegti. Baigus lituoti, lituoklis ir jo

laikiklis biina jkaite.

. Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj déklg. Ocurypajte npuknagaH Hocad 3a
3aLUTWUTHY nonuLy.

. Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiy
objekty..

. Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo

pursly.

. Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuZius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius
akinius.

. Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démes;j j klijy
gamintojo jspéjimus.

A |SPEJIMAS | Srovés smiigis

Netinkamai prijungus valdymo jtaisa kyla pavojus
susizeisti dél elektros Soko ir gali biti pazeistas prieta-
isas.

. Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidziai
perskaitykite visus pridedamus saugos nurodymus, Sioje
eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos
nurodymus ir valdymo prietaiso instrukcija, atkreipkite
démes;j j nurodytas saugos priemones.

. Prijunkite tik WELLER jrankius.

Jei prietaisas sugedes, gali biti iSsikiSe laidai, kuriais

teka srové, arba neveikti apsauginis laidas.

. Remontuoti gali tik ,Weller” iSmokyti asmenys.

. Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima
[sigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

3awTuTuTe ce of enekTpuYHor yaapa. Antistatinés funkci-

jos neturingiy litavimo jrankiy rankenos laidzios elektrai.

. W3beraBajTe KOHTaKT ca y3eMrbeHUM NoBpLUMHaMa nonyT
LieBU, rpejaya 1 xnagraka.

. Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba $lapioje
aplinkoje.

. Nedirbkite prie jtampingyjy daliy.

. Démesio! Siekiant uztikrinti nuolating apsauga nuo elektros
smugio pavojaus, prijungti leidziama tik prie jZeminty
kistukiniy lizdy.
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A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

MpekpuBakbe nemunuue My 3alWTUTHE nonuue
npeacTtaB/ba ONACHOCT oA noXapa.

. Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio déklo.

. Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skys€iy ar dujy.

OpxuTe nemunuuy Ha 6e36eaHom mecty. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

Tinklo laidg galima prijungti tik prie leistiny kistukiniy
lizdy arba adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis. Prie kistukinio
lizdo prijunkite tik iSjungtg prietaisa.

He kopuctute kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuljeH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanuaje
13 yTU4HWLE Tako Aa noenaynTe 3a kabn. [pxure kabn
[larse ofj Tonnote, yrba 1 oWTpuX neuLa..

Byawute onpe3snu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuuy ako
CTe YMOPHU.

Hemojte npekopaunT numuTte. Hamectute pagHo Mecto
na byne npaktuyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kiino laikysenos problemy.
Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi biiti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruops¢iai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
biklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai



veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad baty
galima uztikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra i$vardinti priedy sarase arba
yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite dimy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy
iSsiurbimo sistemy prijungimo jtaisai, sitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.

Litavimas

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,,“ eksploatavimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy.

5 \#Ier § Naudokite tik originalius litavimo
W antgalius!

Litavimo antgaliy naudojimas

. Pirma karta jkaitine parinktg alavuotg litavimo antgalj
padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus
pasalintas laikant susidares oksido sluoksnis ir
nesvarumai.

. Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite,
ar ant litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

- Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.

. Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

- Nustatykite kiek galima Zemesne darbing temperatira.

. Lituojamai medZiagai parinkite didZiausig galimg litavimo
antgalj. Pagrindiné taisyklé: antgalis turi blti mazdaug
tokio pat dydZio, kaip litavimo pavirSius.

. Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad
litavimo antgalis perduoty didelj Silumos kiekj litavimo
vietai.

. Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo
sistema arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller*
temperatiiros sumazinimo funkcijg.

. Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.

. Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo
antgalio.

. Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

LIETUVISKAI

@

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER litavimo jrankiy aprdpinimo blokas. Litavimo stotele
naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu tikslu —
norédami lituoti instrukcijoje nurodytomis saglygomis.

Lituoklj naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu
tikslu — norédami lituoti ir atlituoti instrukcijoje nurodytomis
sglygomis.

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller “ maitinimo blokus.

Sj prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

|prastiné ir techniné prieziiira
A |SPEJIMAS

= Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise
»¥ iStraukite iS lizdo kistuka. Palaukite, kol

prietaisas atvés.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.

Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra atvése.
18jungtg litavimo jrankj maziausiai 3 minutes reikia palikti
apsauginiame dékle, kad litavimo antgalis atvésty. Turi
i8sijungti LED blsenos indikatorius.

Lituoklio antgalio ir Sildytuvo Silumos perdavimo pavirsiai turi
bati Svars. Kaitinimo elementas negali liestis su tretainiu.
Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

7
AT Naudokite tik originalias WELLER

atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.
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Techniniai duomenys

Litavimo WE 1
Matmenys ilgis x plotis ~ (mm) 150 x 125 x 100
x aukstis (Inch) 591x4,92x 3,94
Svoris (kg) 1,9
Tinklo jtampa (V/Hz) 230/ 50/60

120 /60

100/ 50/60
Imamoiji galia (W) 85
Apsaugos klasé I, antistatinis

korpusas

11, Litavimo jrankis
Temperatiry diapazonas (°C) 100 - 450
Priklausymas nuo jrankio (°F) 200 - 850

Démesio!

|Spéjimas! Pavojus nudegti!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

» OB P>

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Hd

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
reikia iStraukti kistukq i$ kitukinio lizdo.

@]

Temperatiros tikslumas  (°C/°F) Veikiant tusCigja
eiga be apkrovos
vidutiné antgalio
temperatdra gali

svyruoti +/- 5 °C

(+/-9°F)
Temperatiros stabilumas (°C/°F) +6/+10
Lituoklis WEP 70
Temperatiry diapazonas  (°C/°F) | 50-450
Imamoji galia (W) 70
Tinklo jtampa (VAC) 23
|kaitinimo trukmé (s) 28

(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo

120 °F iki 660 °F)

Antgaliy serija ET

Maitinimo blokas WE 1
Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Temperatiiros kitimas

Litavimo jrankyje yra vidinis naudojimo jutiklis. Juo suaktyvi-
nama automatinio i$jungimo funkcija (budéjimo rezimas). Nu-
statymus rasite atitinkamoje stotelés naudojimo instrukcijoje.
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Saugumo keitiklis

@)

CE Zenklas

N
m

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
Siukslynus! Pagal ES direktyvg 2012/19/EU
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
jtraukimo j valstybinius jstatymus naudotus
jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenks-
mingu badu.

Atitikties deklaracijos originalas

Litavimo WE 1
Lituoklis WEP 70

b=

Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
nurodyty direktyvy nuostatas:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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Mpeau nyckaHe B felcTBME M 3anoYBaHe Ha

pa6ota c npu6opa npoyeTeTe AoKpan ToBa

PBKOBOACTBO M MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHa
pa6orta.

Mpwv Hecna3eaHe Ha NpaBunaTta 3a 6esonacHocT uma
omnacHocT 3a BalueTo 3apase v XX1BOT.

CbxpaHsiBaliTe ToBa pPbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[I0CTHIMHO 3a BCUYKkM noTpebutenu. Cnassaiite CbOTBETHUTE
PBKOBOLCTBA 3a paboTa Ha NPUCLEANHEHNS Ypen.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocT, Aeua U Mnagexu

noa 16-roguwHa Bb3pacT, KakTo U Ninla, KOUTO He ca
3ano3HaTi ¢ Te3u UHCTPYKUMK 3a paboTa, He MoXe Aa
n3nonsearte ycTpoWcTBOTO. [lellata He Tpsi6Ba Aa urpast
c ypepa.

MouucTBaHe 1 NnoaabpXaHe He TpAGBa Aa ce U3BBLPLIBA
oT Aeua 6e3 Habnogeue.

OpbxTe Apyru xopa Aaneye ot BaweTo pa6oTHo mscTo.

3abpaHeHo e fella 1 BbHLHM Nla Aa ce Hamupart B
paboTHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe Apyrv xopa 4a ce AokocBaTt
[0 MOSIIHWS IHCTPYMEHT M kabena.

| A NPEOYNPEXOEHWE | Enektpuuecku yaap

Mpu HenpaBunHO NpUcLeAUHsIBaHe Ha anapara 3a
ynpaBneH1e UMa onacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau
eneKTp1Yecky yaap v ypeabT Moxe Aa ce noBpeau.

. MNpeayu 3anoyBaHe Ha paboTta npoyeTeTe Aokpait
NPUNOXEeHNTE MHCTPYKUMKUTe 3a BGesonacHa paboTa B ToBa
PBKOBOACTBO 3a paboTa, a CbLUO Taka 1 PbKOBOACTBOTO Ha
Baluus anapat 3a ynpaenenue v cnassaite JafeHuTe Tam
MepKm 3a Be3onacHocT.

. CebpxeTe camo uHcTpymeHTn WELLER.

Mpu pedekTeH ypen € Bb3MOXHO aKTUBHU NPOBOAHULU
Aa ca OrofileH! UNu 3alWMUTHUAT NPOBOAHUK Aa He
pa6otu.

. PemoHTuTe TpsibBa a ce naBbpLuBaT oT 0by4eHn ot Weller
nuua.

. Ao e noBpefeH CbeAUHUTENHWS NPOBOAHVK Ha
€nekTPUYEecKnst MHCTPYMEHT, TO ToW TpsibBa fa ce CMeHU
CbC CMeLmanHo NoAroTBEH CbeAUHUTENEH NPOBOAHMK,
KOWMTO MOXeE [a Ce Mosyym OT CepBU3HaTa opraHm3auus.

Ma3seTe ce oT enekTpuyecku yaap. Mpu aHTUCTaTUYHK

NOSINHW UHCTPYMEHTW ApbXKaTa TOKONpPOBOAMMA.
[mepnaiiTe Tan0To By Aa He JoKOCBa A0 3a3EMEHM YacTu,
Hanpumep TpbOU, OTONNUTENHN Tena, NEYKN 1
XnagunHuLm.

. He n3nonseaiite NOSNHUS UHCTPYMEHT BbB BnaxHa unm
MOKpa OKOrHa cpefa.

He paboteTe no YacTu, KOMTO ca NoA HanpexeHue.
BHumaHwe! 3a ga nma rapaHTMpaHa NocTosiHHa 3almTta
CpeLLy pucka OT enekTpuyeckn yaap, Tpsbsa aa ce
NPUCHEANHSABA CaMO KbM 3a3€MEHN KOHTaKTH.

A NPEOYNPEXAEHWUE | Puck ot usrapsxus

Mpu pa6ota Ha anapata 3a ynpaBneHve MMa onacHocT
OT M3rapsiHe No NosANHMA UHCTPYMEHT. UHCTpyMeHTuTe
Morar Bce olle Aa 6baaTt ropely AbLAro cnep Kato Te He
ca GUnM U3KNYeHN.

BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropetuya no
Bpeme Ha 3anosiBaHe pabota. CbLiecTByBa onacHoCT
OT U3rapsiHus OT AOKOCBaHe Ha BbpxoBeTe. Cnep
NPUKNIOYBaHe Ha npoueca Ha 3anosiBaHe NOSNHUAT
WHCTPYMEHT U AbpXavybT Ha o6paboTBaHaTa YacT ca
olLe ropeLuy.

. AKO He n3non3earte NOSHNUS UHCTPYMEHT, BUHATU ro
cnaraiite B npeanasHara nogcraska. MorpuxeTte ce
npennasHata noAcTaBka fia CTou cTabunHo.

. He pokocBarite ropeLuuTe CbBETY 3a 3anosiBaHe W Aa
[bPXUW faned oT 3ananumu npeameTy..

. Camo 3amMeHM CbBETM Crioiika, KoraTo € CTyaAeH

Mma onacHocT OT u3rapsiHe ¢ Te4eH KanaeH Npunon.

Ma3zeTe ce OT NPLCKU KanaeH NpUnon.

. [la ce Hocu NoaxoAsLLO 3alMTHO 0bnekno, 3a aa ce
npegnasuTe oT urapsiHus. Masete o4nTe CU OT HOCEHETO
Ha NpeanasHy CPeacTBa 3a 3alynTa Ha ounTe.

. MNpwu obpaboTBaHe Ha nenuno BHUMaBalTe 3a
cnewuvanHuTe npesynpeauTenHn ykasanus Ha
MPOM3BOAUTENS Ha NIenUoTo.

A NPEOYNPEXOEHWUE | OnacHocT oT noxap

anI nokKpuBaHe Ha NOANHUKa UK Ha NnpeanasHaTa
noacTtaBKa egHa MMa OnacHOCT OT noxap.

. TosiNHUKBT 1 NpeanasHaTa nogcTaska BUHary Tpsioea aa
ca cBoboaHM.

. He Ocragsiite 3ananutenHn npeaMeTy, TEHHOCTU UNnn
razoBe On130 40 HAropeLLeHNst NOsiNEeH UHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBaiiTe Baluus nosineH MHCTPYMEHT Ha CUTYpPHO
mscTo. Korato npubopute 1 MHCTPYMEHTUTE He ce
13nona3ear, Te TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBaT Ha Cyxo, BUCOKO
UMK 3aK0YEHO MSCTO U3BBLH Aa focera Ha Aeua. Korato He
13Mon3BaTe NOSTHUTE MHCTPYMEHTH, U3KITIoYeTe
HanpeXeHWETO U HansraHeTo.

MpexoBuAT kaben Moxe Aa 6bAe BKNOYBaH camo B
paspelueHunTe 3a Tasu Len MPEXoBN KOHTAKTM Unn
apanTepu. [poBepeTe fanu MPexoBOTO HaNpexeHne
CbBraja ¢ AaHHuUTe Ha upmeHata Tabernka. Bkroysaite
ypenbT B KOHTaKTa CaMo B U3KITHYEHO CbCTOSHE.

He usnonsBaiite kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He €
npeaBugeH.Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
u3nonagainTe kabena 3a U3TernsHe Ha LLekepa OT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT ropeLynHa, Macno 1 ocTpu pbbose..

Bbaete BHMMaTenHu. BHumagaiite, kakBo npasute.

Pa6oteTe pasymHo. He paboTteTe ¢ NOsnMHUS MHCTPYMEHT,

aKo He MOXeTe [ja Ce KOHLEHTpupaTe.

M36areanTe HeHOPManHo NoNoXeHne Ha TANOTO.

OdpopmeTe eproHOMUYHO NpaBuHO BalweTo paboTHo MscTo,
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BHumaBaite aa cronte yaobHo npu pabota, HenpaBunHo
MOMOXEHNE Ha TAMOTO MPUYMHSBA BPEAU Ha 34PaBETO.

PaGoteTe ¢ NOSANHUA MHCTPYMEHT Camo, ako ToW € B
6e3ynpeyHo TeXHUYECKo CbCTosHMe. [peanasHuTe
npucnocobnexus He TpsibBa fa ca AeakTUBMPaHH.

OTcTpaHsiBaiiTe He3abaBHO BCUYKN HEU3NPABHOCTN

1 gecbektu. Mpeam Besiko U3nonasaHe Ha npubopa /
VHCTPYMeHTa NPOBEPETE MPUXKIMBO Jany npeanasHuTe
npucnocobnenns paboTaT NpaBUHO W B CbOTBETCTBIE

¢ npeaHa3HayeHneTo cu. MpoBepeTe Aanu NoaBKHUTE
yacTu paboTAT M3NPaBHO 1 He Ce 3akneLLBaT unu Janu uma
noBpeaeHu YacTu. Benuky yacTv TpsioBa fa ca MOHTUpPaHM
NpaBUITHO 1 a Ca U3MbJIHEHN BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu nsnpaeHarta pabora Ha npubopa.

M3non3BaliTe npaBMNHUA UHCTPYMEHT. M3non3earite
CaMO NpUHAANEXHOCTY UM AOMBIHUTENHU NPUBOpK, KONTO
ca yKka3aHu B crieumdukaumsta Ha npuHaanexHocTuTe

Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa 1N ca paspeLueHmn ot
npoussoauTens. /snonssainte NpuHagnexHoOCTU Unu
ponbnHuTenHn npubopn Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opuruHanHu npubopu Ha WELLER. /13nonasaHe Ha apyrvt
VHCTPYMEHTM W [ipYrit NPUHAANEXHOCTN MOXE Aa CTaHe
npuYMHa fa nomnyuunTe HapaHsiBaHe.

Mopacurypete MHCTpyMeHTa. 3a 3akpenBaHe Ha AeTanna
3MNON3BaiTe 3aTeraTenHu yCTpoicTea.

W3non3sBaliTe npu cnosiBaHe yCTPOWUCTBO 3a M3CMYyKBaHe
Ha Auma. AKo MMa nNpucnocobnerns 3a NpUCbeanHsBaHe Ha
YCTPOIACTBa 3a M3CMYKBaHe Ha AUMa, NPOBepeTe Aanu Te ca
NPUCHEAMHN U Ce U3MNOoN3BaT NPaBUIHO.

3anosiBaHe

Monisi, He 3abpassiime da npoyememe u cnedsatlime
UHCMpyKyuUme 3a ekcrnoamayus Ha eawus Unit Supply
Weller.

/&% M3nonsealime caMo opu2uHanHu
7)) Weller cbeemu 3anosieane!

O6paboTBaHe Ha HaKpalHMKa Ha NOSINHUKA

IMpy NbpBO 3arpsiBaHe HaHECETE TbHBK CHOW NPUMON
BbpPXY M30MpaemMus W kananguceaem HakpanHuk Ha
nosinHuka. Mo TakbB HAYMH Ce CBansT HAaTpynaHuTe npu
CbXpaHsiBaHe Mo HaKkpaliHKKa Ha NOSiIHUKA OKUCHY CrioeBe
1 3aMbPCSBAHMS.

BHumaBaiTe npu nayau npu cnosiBaHe v Npy cnaraxe Ha

NOSINHWKA HacTpaHa HeroBUAT HakpanHuK Aa e fobpe

KananamcaH.

He u3nonssaiiTe npekaneHo arpecusHu hocoBe.

BHumaBalTe BUHArK 3a NpaBUIHAS MOHTaX Ha

HakpanHVKa Ha NosMHUKa.

M36epeTe KOMKOTO ce Moxe no-Hucka paboTHa

Temneparypa.

V136epeTe 3a KOHKPETHMSA Cry4ait Bb3MOXHO Hal-ronsimara

¢hopma 3a HakpaitH1ka Ha nosinHnka OpreHTUPOBBYHO
72

npaBusIo: Npubn. TONKOBA ronsiM, KOMKOTO € crosiBaHaTa
MOBbPXHOCT.

. TNorpuxeTe ce TonnonpegasaHeTo Mexay HakpanHuka Ha
NOSANHWKa U MACTOTO Ha CrnosiBaHe Aa cTaBa Ha ronsama
oL, KaTo 3a Ta3u Len kanavaucaiite fobpe HakpanHuka
Ha nosnHuKa.

. Mpepu npogbmKUTENHN Nayan Mexay 3anosisaHe pabota,
U3KItoYeTe CUCTeMaTa 3a 3anosiBaHe Unu [ja u3norasare
dyHkumsTa Weller fa ce Hamanu Temnepatypara, korato
obopyaBaHeTo 3anosiBaHe He e B ynotpeba.

. Mpepu fa ocTaBuTE NOSANHUKA 3@ NO-NPOLLIKUTENHO
BPEeMe HacTpaHa NOKpPUITE HakpalHUKa C TbHbK Croi
NpUMNon.

. HaHeceTe npunosi HEMOCPEACTBEHO Ha MSICTOTO Ha
CnosiBaHe, a He Bbpxa HakpaiiHuka Ha NosinHuKa.

. He npunaraitte Ha HakpaiiHvka Ha NOSNHUKA MeXaHW4YHU
yeunusi.

M3non3BaHe no npeaHa3HavyeHue

[ocraska eauuuua 3a WELLER 3anosiBaHe MHCTPYMEHTU.
M3nonsgarite cTaHuusTa 3a 3anosiBaHe camo B
CbOTBETCTBYE C fjaeHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa uen
3a crnosiBaHe cnopes AafieHUTe TYK YCroBus.

13non3BaiiTe nosinHWka caMmo B CbOTBETCTBUE C JafieHaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Lien 3a CnosiBaHe U pa3nosiBaHe
Ccropes fafeHnTe TYK YCroBus.

The nosiNHYK MOXeE Aa ce 13non3ea camo B KOMBUHALWS C
Weller Supply Units.

W3nonasaiTe To3n ypea camo npu cTaiiHa Temneparypa u
BbB BbTPELUHM NoMeLLeHus. [la ce nasu oT Bnara v npsika
CrbHYeBa CBETMHA.

O6cnyxBaHe U noAabpXKaHe

| A NPERYMPEXTIEHME |
Mpen 3ano4BaHe Ha paGoTy no ypeaa
59 u3BajeTe LeKepa oT KoHTakTa. OcTaBeTe
ypena aa ucTuHe.

lNpoBepsiBaiiTe peLOBHO BCUYKW NPUCHEANHEHM kabenn 1
Mapkyuu. MorpuxeTe ce He3abaBHO Aa He ce paboTtn ¢
NOBPEAEHN eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

Camo 3ameHu CbBETUTE 3anosBaHe, koraTo Te ca CTyAEeHN.

VHCTpYyMEHTBT 3a 3anosiBaHe Tpsibea fa ce ocTaBu
U3KITIOYeH B OCTaHararta Yact Ha GesonacHocTTa B
NPOLbIKEHUE HA Hal-Manko 3 MUHYTU, AOKATO BbPXbT Ha
3anosiBaHe ce oxnaau. MHavkatopsT 3a LED cratyc Tpsitea
na 6bae Han-“OFF*,

[pbxTe TOoNNoo6MEHHUTE MOBLPXHOCTU Ha BbpXa Ha
3anosiBaHe W OTOMNEHWE eNeMEHT YUCT. HarpesaTenst He
TpsibBa fja BNN3aT B KOHTAKT C 3arnosiBaHe kana.
PemoHTUTE TpA6Ba Aa ce M3BBLPLUBAT OT 00Y4YeHU OT
Weller nuua.

) M3non3eaiiTe camo opurinHamnHu pe3epBHu
e/ uactn Ha WELLER.



BBJITAPCKU

[peTeHuMnTE KbM Ka4ecTBOTO Ha KynyBaya umMar [aBHOCT
e[Ha roavHa crnep fatara Ha AocTaBka npu Kynysada. Tosa
He BaXM 3a perpecHu NpeTeHLnn Ha kynysaya no §§ 478,
479TK.

Hue Hocum OTrOBOPHOCT NO AadeHaTa OT Hac rapaHLus
camo, KoraTo rapaHLusTa 3a CBOMCTBATa UK 3a CPOKa Ha
TOAHOCT € AafeHa OT Hac B MMCMEH BWA U KaTo Nnpu ToBa €
3MON3BaHO MOHATUETO ,rapaHums”.

lapaHumsaTa rybu cuna npu HenpaBWIHO M3NON3BaHe

11 KOraTo HeKBanMMULMPaHW nnLa ca Hanpasunm
MaHunynaLmu.

Mons nHdopmupalite ce Ha agpec
www.weller-tools.com.

TexHMYecku AaHHU

CTaHuus 3a 3anosiBaHe WE 1

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHWYECKN U3MEHEHNs OCTaBa
3anaseHo!

u3nbnHeHue Temnepatypa

[OSINHWAT MHCTPYMEHT UMa EVH BbTPELLEH NOTPEGUTENCKM
ceH3op. C Hero Moxe fa ce HacTpoun pyHKumMsTa 3a
usknouBaHe (Stand-by). Hactpoiikute MoxeTe aa Hamepute
B ,PbKOBOACTBO 3a paboTa“ Ha CbOTBETHATA CTaHLMS.

CumBonu

BHumaHve!

Mpegynpexaenue! Puck ot usrapsiHms!

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauys!

»OP P>

Pa3vepn o x ww x B (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x 4,92 x 3,94 [n3aitHbT N 0chOPMNEHMETO Ha PabOTHOTO
Terno (kg) 1,9 MSICTO oTroBapsita Ha ESD
Mpexogo Hanpexetue  (V/Hz) ?38 ; 28/60 = Mpen 13BbLPLLIBaHE Ha KaKBUTO 1 Aa BUNo
D paboTu Mo ypesa BuHaru n3BaxganTe Luekepa
100/50/60 OT KOHTaKTa.
KoHcymupana mowHoct (W) 85
Knac Ha 3awuta I, AHTUCTaTUYEH TpaHcdopmaTop 3a 6esonacHocT
kopnyc
I1l, MosineH
VHCTPYMEHT C € CE-stauu
TemnepatypeH gnanasoH (°C) 100 - 450 OTcTpaHsBaHe KaTo oTnagbk
3asucum Tool (°F) 200 - 850 He n3xBbpRsiiiTe enekTpUYEecK MHCTPYMEHTH
TOYHOCT Ha (°CI°F) CpenHara B JIOMaK1HCKUTE oTnaabuu! B cboTBeTcTBre
TemMneparypara TeMneparypa Ha Emmm=  cesponelickaTa upekTusa 2012/19/EU 3a

BbpXa Nnpu npecroi
6e3 HaToBapBaHe
Moxe fa 6bae

,M3MeHeHa"
(,offset”) Ha +/- 5°C
(+- °9F)
CrabunHocT Ha (°CI°F) +6/+10
Temneparypara
NOSINHUK WEP 70
TemnepatypeH ananadoH  (°C/°F) | 50-450
KoHcymupaHa mMoLLHoCT (W) 70
MpexoBo HanpexeHue (VAC) 23
Bpewme 3a nogrpsisaHe (s) 28
(50°C po 350 ° C) (120 °
F no 660 ° F)
MbpBOKNacHO ceMeicTBo ET
3axpaHBalLL, 6rok WE 1

CTapy enekTPUYECKN 1 eNeKTPOHHU ypeau 1
HEHOTO BHEAPSIBaHE B HALMOHAMHOTO NpaBo
13xabeHUTE ENEKTPUYECKI UHCTPYMEHTH
TpsibBa fja ce cbbupaT oTAENHoO U fa ce
npeaasar 3a eKOMOTMYHO PeLKIpaHe.

OpuruHanHa [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

WE 1
WEP 70

CTaHums 3a 3anosiBaHe
MNOANHUK

Hue aeknapupame, Ye Ha3oBaHUTE NPOAYKTM
M3MbIIHSBAT N3UCKBAHUSATA HA crieAHUTe [UpPeKTMBY:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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®

Cititi in intregime acest manual si instructiunile

de siguranta inainte de punerea in functiune si
inainte de a lucra cu acest aparat.

In caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de

siguranta, apare pericol pentru integritatea corporala si

pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toti

utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor

conectate.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa utilizarea aparatu-
lui de catre copii si tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu acest manual de
utilizare. Copiii nu au voie si se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea curenta efectuata de utilizator
nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda,
exista pericol de ranire prin electrocutare si aparatul
poate fi deteriorat.

. Consultati integral indicatjile de securitate atasate,
indicatiile de securitate din acest manual de utilizare,
precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda
nainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si
aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.

. Nu racordati decat scule WELLER.
in cazul in care aparatul este defect, e posibil si existe

cabluri active libere sau cablul de protectie nu este
functional.

- Reparatiile trebuie executate de cétre persoane instruite
de firma Weller.

. In cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru
clientj.

Protejati-vd impotriva electrocutarii. In cazul sculelor de

lipire cu aliaj cu executie antistatica, manerul este conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impamantare, ca de ex. tevi, corpuri de incélzire, plite si
frigidere.

- Nu utilizati scula de lipire cu aliaj Tn medii umede sau ude.

- Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.
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. Atentie! Pentru a asigura protectia permanentd impotriva
pericolului de electrocutare, efectuati conexiunea numai la
0 prizé cu impamantare.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de
provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj. Sculele
pot ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconec-
tare.

in procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine foarte
fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de provo-
care a arsurilor. Dupa procesul de lipire, unealta de lipit
si suportul piesei lipite sunt inca fierbinti.

. Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
siguranta in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabild a suportului de siguranta.

. Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si tineti
la distanta obiectele inflamabile..

. Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

. Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

. La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producatorului adezivului.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului
de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

. Pastratj aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

- Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la ndltime sau inchis, pentru a nu fi la
indemana copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea retelei
coincide cu datele de pe placuta de fabricatie. Racordati
aparatul la priza numai in stare deconectata.

Nu folositi cablul in alte scopuri decét cel pentru care a
fost prevazut.Nu duceti niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor
ascutite.

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationalad. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.
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Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitati er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-

tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil i daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabild a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.

Asigurati scula. Utilizati dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care existd dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Lipire cu aliaj

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru
unitatea de alimentare Weller respectiva utilizata.

3 m m Utilizati numai vérfuri de lipit origina-
W le Weller!

Manevrarea varfurilor de lipit

. La prima incalzire, umectatj cu aliaj de lipit varful de lipit
selectiv si cu cositorire. Se inlatura astfel straturile de oxid
aparute pe durata depozitarii si impuritatile de pe varful de
lipit.

. In pauzele pe durata cérora nu se realizeaza lucréri de
lipire si inainte de depunerea letconului, aveli in vedere ca
varful de lipit sa fie bine cositorit.

. Nu utilizati fondant agresiv.

. Acordati atentie intotdeauna asezarii conform prescriptiilor
a varfurilor de lipit.

. Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.

. Alegeti cea mai mare forma posibild a varfului de lipit
pentru domeniul aplicativ respectiv Regula empirica: de
marime aprox. egala cu padul de lipire cu aliaj.

. Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare
posibil intre varful de lipit si punctul de lipire cu aliaj,
cositorind bine varful de lipit.

. Deconectati sistemul de lipire cu aliaj pe durata pauzelor
de lucru mai lungi sau utilizati functia Weller pentru
scaderea temperaturii in caz de nefolosire.

. Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita
letconul pentru un interval de timp mai lung.

. Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire, nu pe
varful de lipit.

- Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj
WELLER. Utilizatj statia de lipire metalica exclusiv conform
scopului indicat in manualul de exploatare, pentru lipire
metalica in conditiile indicate aici.

Utilizati letconul exclusiv in conformitate cu scopul indicat
in manualul de exploatare, pentru lipire metalica si dezlipire
metalica, in conditiile indicate mai jos.

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de
alimentare Weller .

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, In spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii i a
radiatiilor solare directe.

ingrijirea si intrefinerea curenta
A AVERTIZARE

inaintea tuturor lucrdrilor la aparat, scoateti
»e figsa din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

Controlati regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.
Schimbarea varfurilor de lipire metalica este permisa numai
cand acestea sunt reci.

Scula de lipire metalica trebuie sa rdmana in stare
deconectata cel putin 3 minute in polita de siguranta, pana
cand varful de lipire metalica s-a racit. Afisajul cu LED de
stare trebuie sa fie stins.

Mentineti curate suprafetele de transfer termic ale varfului
de lipire metalica si corpului de incélzire. Nu este permis ca
elementul de incélzire sa intre Tn contact cu cositorul pentru
lipire.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

7~
AT Utilizati numai piese de schimb WELLER.
N
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Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilitatea
pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest lucru nu
se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o cale de atac
conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil (Germania).

Tn cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantje”.

Garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugdm sa va informati la

www.weller-tools.com.

Date tehnice

Comportamentul temperaturii

Scula de lipire cu aliaj dispune de un senzor de utilizare
intern. Prin acesta se poate seta o functie de oprire automata
(stand-by). Setarile sunt prezentate in manualul de utilizare
aferent al statjei.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

Cititi manualul de operare!

» OB P>

Design compatibil ESD (Electro Static Dischar-

EEHDEDIEOCTEL) WE 1 ge) si post de lucru compatibil ESD
Dimensiuni L x I x h (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5,91 x4,92 x 3,94 > Inainte de executarea oricror lucrari la aparat,
Greutate (kg) 19 D scoateti intotdeauna fisa din priza.
Tensiunea de retea (V/Hz) 230/50/60
120/ 60 Transformator de siguranta
100/ 50/60
Consumul de putere (W) 85 c € Marcaj CE
Clasa de protectie |, Carcasa
antistatica Eliminarea ca deseu
I, Scula de lipire Nu depuneti sculele electrice impreuna cu
cu aliaj deseurile menajere! Conform directivei euro-
Domeniul de temperaturi (°C) 100 - 450 EEEE  pene 2012/19/EU despre aparatele electrice i
In functie de scul CF) 200 - 850 electronice vechi si armonizarea cu legislatia
Procizia de & wra (“CFF T ; g nationald, sculele electrice trebuie sa fie colec-
recizia de temperatura  ( ) empe;evl ura tme e tate separat si depuse la centre de revalorifi-
sugerata poie care in conformitate cu prescriptiile de mediu.
fi ,echilibratd” la
+/- 5°C (+/-°9F) la . . o
ralanti fe“(lré Sarginé Declaratie de conformitate originala
Stabilitatea la (°CI°F) +6/+10 Statie de lipire cu aliaj WE 1
temperatura Letconul WEP 70
Letconul WEP 70 Declaram ci produsele nominalizate indeplinesc preve-
Domeniul de temperaturi  (“C/°F) | 50-450 derile urmatoarelor directive:
Consumul de putere w) 70 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
Tensiunea de retea (VAC) 23
Timpul de incalzire (s) 28
(50°C la 350°C) (120°F la
660°F)
Familia de varfuri ET
Unitatea de alimentare WE 1

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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Progcitajte u cijelosti ovaj naputak i prilozena
sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto
uredaj pustite u rad i prije nego Sto ga poc¢nete
koristiti.
U slu¢aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.
Cuvaite ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju€enim uredajima.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16 godina i osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama, ne smiju koristiti uredaj.
Djeca se ne smiju igrati sa aparatom.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nad-
zora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost

od zadobivanja opeklina na lemilu. Alati mogu i nakon

isklju€ivanja dulje vrijeme biti vruéi.

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vru¢. Kod kontakta

s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina.

Nakon postupka lemljenja lemilo i nosac jos su vruéi.

. Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak
na sigurnom mjestu.

- Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte zapaljive
objekte..

. Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog kositra.

Zastitite se od prskanja kositra.

. Nosite odgovarajuéu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite VaSe oci i nosite zastitne
naocale.

. Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

A UPOZORENJE | Strujni udar

Nepravilnim prikljuéivanjem upravljackog uredaja posto-
ji opasnost od ozljeda zbog strujnog udara i mogucnost
ostecenja uredaja.

. Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu,
sigurnosna upozorenja ovih uputa za rukovanje, kao i
upute vaseg upravljackog uredaja prije nego $to upravljacki
uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza
na koje se upozorava u istom.

. Prikljucite samo WELLER alate.

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izloZzeni

ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.

. Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu
obuku.

. Ako je kabel elektricnog uredaja ostecen, mora se
zamijeniti posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u
korisni¢kom servisu.

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim izvedba-

ma lemila, rucka je vodljiva.

. Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grija¢im tijelima, tednjacima i hladnjacima.

. Ne upotrebljavajte lemilo u vlaZznom ili mokrom okruzenju.

. Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

. Paznja! Kako bi se zajamdila stalna zastita od rizika od
strujnog udara, smije se prikljuciti samo na uzemljenu
uticnicu.

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja opas-
nost od pozara.

. Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

- Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vruéeg lemila.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
uticnice ili adaptere. Provjerite slaze li se napon elektri¢ne
mreze s podacima na oznacnoj plocici. Uredaj prikljucivati na
utiénicu samo kad je iskljucen.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen.Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utikag iz utiénice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova..

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.
Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavaijte
pogresno drzanje prilikom rada jer pogre$no drzanje uzroku-
je oStecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provijeriti besprijekor-
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na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomiéni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li oSteéeni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor

ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora moze za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljuéci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.

Lemljenje

Procitajte naputak za rukovanje doticne jedinice za
napajanje Weller koja se koristi i pridrZavajte se istog.

3 Vm g Koristite samo originalne vrhove
W lemila tvrtke Weller!

Rukovanje vrhovima lemila

. Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se
moze pokositriti lemom. To uklanja slojeve oksida koji su
uvjetovani uvanjem i ne€isto¢e na vrhu lemila.

. Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije odlaganja
lemila na to da je vrh lemila dobro pokositren.

- Ne koristite katalizatore koji su previSe agresivni.

. Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.

. Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

. Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu
primjenu. Nepisano pravilo: otpr. veli€ine koje je lemna
tocka.

. Osiguraijte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog
mjesta na velikoj povrsini na nacin da dobro pokositrite vrh
lemila.

. Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili
koristite funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom
neuporabe.

. Prije nego $to dulje vremena odloZite lemilo, ovlazite vrh
lemom.

. Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.

- Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.
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Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER alate za lemljenje. Koristite
stanicu za lemljenje samo u skladu s namjenom navedenom
u uputama za rad za lemljenje u navedenim uvjetima.
Uporabljujte lemilo isklju€ivo sukladno namjeni koja se
navodi u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje
pod uvjetima koji se ovdje navode.

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica
za napajanje Weller .

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog suncevog
svjetla.

Njega i servisiranje
A UPOZORENJE

= Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi
oy utikac iz uti¢nice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Provjeravajte redovito sve prikljucene kabele i crijeva.
Ostecene elektritne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Mijenjanje vrhova lemila dopusteno je samo u hladnom
stanju.

Alat za lemljenje mora u iskljuéenom stanju ostati najmanje
3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se vrh lemila ne
ohladi. LED pokaznik za status mora biti iskljucen.
Odrzavati ¢isto¢u povrsina vrha lemila i grijaceg elementa
koje sluze za prijenos topline.Grija¢i element ne smije doc¢i u
kontakt sa kositrom za lemljenje.

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

7 N
AT Koristiti samo originalne pri€uvne dijelove
tvrtke WELLER.
Jamstvo

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu¢aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrSe zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.



HRVATSKI

Tehnicki podaci

Stanica za lemljen;j WE 1
- - - Paznja!
Dimenzije Dx S x V (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 5.91x4,92x3,.94 Upozorenje! Opasnost od zadobivanja ope-
Tezina (kg) 1,9 klina!
MreZni napon (V/Hz) 230/ 50/60
120 /60 - |
100 / 50/60 @ Proditati upute za upotrebu!
Potro$nja energije (W) 85 - ] .
Klasa zadtite I, Antistaticko @ Dizajn i 'radnlo mjesto sa za$titom od elektros-
Kuciste tatskog izboja (ESD)
IIl, Alat za lemljenje bri dbe bilo kakvih rad s
o N > rije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
Temperaturno podrucie  (°C) 100-450 D uvijek izvuci utika€ iz uticnice
Ovisno o alatu (°F) 200 - 850 )
Tocnost temperature (°CI°F) Prosje¢na tempe-

Transformator sigurnosti

@)

ratura vrha moze
se ,pomjeriti‘ na
+/-5°C (+/-9 °F) u
praznom hodu bez

N
m

CE znak

opterecenja Zbrinjavanje
Temperaturna stabilnost  (°C/°F) +6/+10 E Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o

Lemilo WEP 70 EEEEE  dotrajalim elektricnim i elektronickim uredajima

- o o i implementacije u nacionalne zakone neupora-
Temperaturno podrucje (‘C/°F) |50-450 bljivi elektricni alati moraju se skupljati zasebno
Potrosnja energije W) 70 i reciklirati na ekolodki prihvatljiv nagin.
MrezZni napon (VAC) 23

Trajanje zagrijavanja (s) 28 Originalna izjava o sukladnosti

(50°C na 350°C) (120°F

na 660°F) Stan.ica za lemljenj WE 1
Vrsta Silika ET Lemilo WEP 70
Jedinica za napajanje WE 1

Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake! sljedecih smjernica:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
Temperaturno ponasanje

Alat za lemljenje ima unutarnju upotrebu senzora. Za to se
moze postaviti automatsko isklju€ivanje funkcija (u pripravi).
Postavke se nalaze u odgovaraju¢im uputama za rad
stanica.
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PYCCKUH

BHUMaTenbHO NnpoyTUTe AaHHOE PYKOBOACTBO

o 3KcnmyaTaLumm 1 yka3aHusi No TeXHUKe

6e30MacHOCTM Nepes BBOAOM B IKCIyaTaLMIo U
Hayarnom paboTbl C yCTPOMNCTBOM.

Mpwv HecobnogeHun npeanucanuii no 6esonacHoCT
BO3HWKAET OMaCHOCTb ANs 300POBbS W XKU3HM.

XpaHuTe fiaHHOE PyKOBOACTBO MO 3KCMryaTtaLlum B MECTE,
[I0CTYMHOM Ansi Bcex nonb3oBatenei. Cobniopainte
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLum
NOACOEANHSIEMbIX YCTPOWCTB.

YKa3aHus no TexHuKe 6e3onacHocTU

He paspeluaetcs ucnonb3oBaHue Hacoca AeTbMU

1 noapocTkaMu Jo 16 net, a Takke nuUaMK, He
03HAaKOMUBLUMMMCS C PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTaluu.
He pa3speluaiite AeTsiM UrpaTtb ¢ yCTPOMCTBOM.

3anpeluaeTcs oumcTka U obCnyxuBaHue yctTpomcTea
AeTbMu 6e3 npucmotpa.

He noanyckaiiTe NoCTOPOHHUX NioAeN K Baliemy
pabouyemy mecTy.

HaxoxpaeHvie aeteit u HeynonHOMOYeHHbIX L, B paboyeit
30He 3arpeLLeHo. MocTopoHHME nnLa He AOMKHbI
npukacaTbest K nasnbHOMY UHCTPYMEHTY Uik Kabento.

A BHVMAHME | Yaap Tokom

B pe3ynbraTe HenpaBunbHOro noacoeaguHeHus
6noka ynpaBrneHusi BO3HUKaeT ONacHOCTb NopaxeHus
ANEeKTPU4eCKUM TOKOM U NoBpexaeHUs ychOVICTBa.

BHMMaTenbHO NpoumMTanTe npunaraemble ykasaHus no
TexHuke 6e30MacHOCTH, ykasaHusi Mo TEXHWKE
6€e30MacHOCTM, cofepxalmecs B JaHHOM PYKOBOLCTBE MO
3KCMyaTaumu, a Takke B PyKOBOACTBE MO JKCMyaTauum
BaLuero Grioka ynpasneHus nepes BBOLOM B
3KCMyaTaumio 1 cobriiofanTe CoaepXKaLlmecs B HUX MepbI
NpPeLOCTOPOXKHOCTM.

MopcoeanHsnTe Tonbko MHCTPYMeHTel WELLER.

B HeucnpaBHomMm ychoﬁcTBe ororieHHble npoBoga MoryT
HaxoauTbCA NoA HanpsiXkeHnem unu 3awuTHble npoBoaa
MOryT He BbINOJIHATbL CBOKO beHKLWIIO.

PeMOHTHble paboThbl JOMKHbI BLIMOMHSATL CreLManucTbl,
npowegwue obyyeHue B komnanum Weller.

IMpu noBpexaeHun ceTeBoro kabens oH NOANEXUT 3aMeHe
Ha crnewuanbHO NOArOTOBNEHHBIN CETEBON kaberb,
KOTOPbIA MOXHO MONYYUTb B OpraHu3aLnm,
OCYLLECTBASAIOLLEN NOCNenpoaaxHoe obenyxvBaHue.
0O6ecneysTe COGCTBEHHYIO 3alMTY OT yaapa
3rIEKTPUYECKUM TOKOM. PYKOSITKM @HTUCTaTUYECKUX
nasnbHbIX NHCTPYMEHTOB NPOBOASAT AMEKTPUYECKUIA TOK.
/36eraiite NpUKOCHOBEHUS! K 3a3eMIEHHbIM AeTansm,
Hanpumep, Tpyb6am, HarpeBaTenbHbIM AreMeHTaM, nuTam
1 XONOoAUIbHbIM LwKadam.
He vcnonbayiite nasnbHbI MUHCTPYMEHT BO B&XHOW UMK
MOKpOW cpege.
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. He nposoauTe paGoThl Ha AeTansx, HaXo4ALLMXCS NOA
3NEKTPUYECKIM HaNPsKEHUEM.

. BHumaHwue! Bo nabexaHue nopaxeHus anekTpuyeckum
TOKOM YCTPONCTBO CReayeT NOAKMoYaTh TOMbKO K
po3eTkaMm C 3a3eMIeHneM.

A BHUMAHME | OnacHocTb oxora

Bo Bpemsi pa6oTbl 6roka ynpaBneHus cyliecTeyet
OMacHOCTb OXOroB Ha NasifIbHOM UHCTPYMEHTE.
Mocne oTKNIOYEHNA UHCTPYMEHThI MOTYT B TeYeHWe
ANUTENbHOTO BPEMEHU OCTaBaTbCSA ropPAYUMMU.

Xano Bo Bpems npoueccos nawku cunbHo HarpeBaeTcs.
an MPUKOCHOBEHWUU K XXany BO3HUKaeT OnacHOCTb
oxora. lMocne nasHMa nasnbHbIA WHCTPYMEHT U
ancnocoGneHMe AnA 3aXXnma nsgenusa HekoTopoe
BpeMs OCTaloTCA ropAvunmMu.

. Ecnu nasinbHblil KHCTPYMEHT He Mcronb3ayeTces, Bceraa
xpaHuTe ero B 6esonacHom mecte. Obecneyste HagexHoe
0CHOBaHWe Anst 6e30nacHoi NoACTaBKM.

. He npukacarnTech k ropsunm COBETbI ANS NaVKN 1 AepxaTb
NerkoBocnnameHsoLLMecs npeameTsl noaanbLue..

. 3ameHa xan ToNbKo B XONOAHOM COCTOSIHUM

OnacHOCTb NONy4YeHUs! OXXOroB B CBAI3W C BbITEKAHUEM

npunos! O6ecneysTe COGCTBEHHYIO 3alUTY OT

nonagaHus 6pbI3r npunos.

. HocuTb cooTBETCTBYHOLLYIO 3aLUUTHYHO OfEXY, H4TOObI
npeaoTBPaTUTL OXOrW. 3alUTUTE CBOM Masa HOCUTb
3aLnTHoe 06OpyAOBaHMe AMs 3aLNThI ras.

. TNepen 06paboTKOM CKNeMBaIOLLMX BELLECTB CrieyeT

cobntoaath, B YaCTHOCTM, NPeaynpeXaeHUst U3roToBUTeNs
CKIEVBAIOLLNX BELLECTB.

A BHAMAHME | OnacHocTb BO3HUKHOBEHNSA noxapa!

HakpbiBaHue nasnbHoro npubopa unu 6esonacHoin
NOACTaBKMU MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

. [locTyn k nasinbHoMy npubopy 1 6e3onacHolt nogcTaBke
Bcerga AomkeH ObiTb cBOOOAEH.

. He nogHocwuTe nerkoBocnnaMeHsOWMECS BELLECTBA,
KMAKOCTU WK rasbl BNK3KO K HArpeToMy nasifibHoMy
MHCTPYMEHTY.

OGecneybTe HaAeXHOE XpaHeHUe BalLero NasnbLHOro
MHCTpyMeHTa. Heuncnonb3yemble Npubopbl 1 UHCTPYMEHTbI
[IOMKHbI XPAHUTBCS B CYXOM, BbICOKO PaCrONOXEHHOM Uru
3an1paemMoM 1 He JOCTYNHOM A11sl ieTelt MecTe.
OTkntoyaemble HeMcnosnb3yemble NasbHbIE MHCTPYMEHTbI
HE [OMKHbI HAXOAMTLCS MO, HaNPSHXKEHUEM UM AaBMEHUEM.

CeTeBoii kabenb BCTaBNAWTE TONbLKO B AONYLIEHHbIE
ceTeBble PO3eTKW UNK aganTepsbl. Yoeanteck, 4to
HanpspkeHUe CeTU COOTBETCTBYET MapameTpam, ykadaHHbIM
Ha 3aBofckoit Tabnuyke. MNepen nogcoeaMHeHneM
YCTPOWCTBA K PO3ETKE YOEANTECh, UTO OHO BbIKITIOYEHO.

He ncnonb3yinTte kabenb ANsA Lensx, ANA KOTOPbIX OH He
npepHasHayeH.Hu B KOeM cryyae He nepeHocuTe npudop
3a kabenb. He ncnonbayite kabenb, 4Tobbl BEITAHYTH
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wtekep u3 po3eTkn. Obecneyste 3aWwmUTy kabens oT BbICOKOM
Temnepartypbl, NonagaHns Macra Unu KacaHusi ocTpbIX
KPOMOK..

ByabTe BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiTe cBow AecTBuS.
Mpw BbINONHEHUN paboT coxpaHsiiiTe 3apaBbli

cmbicn. He ncnonb3yiite nasnbHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBaBLLMCh Ha paboTe.

W36eraiiTe HeecTecTBEHHbIX MoONoXeHuu Tena. Bawe
pabouee MeCTo [JOMKHO BbiTb OPraHN30BaHO B COOTBETCTBIN
¢ TpeboBaHNSIMU AProHOMUKM. [1py BbINONHEHUM paboT
cnepyeT n3beraTb NPUHATUS HENPABUIBLHOTO MONOXEHUS!
Terna, NOCKObKY 3TO MOXeT NPUBECTY K HENpaBuibHOM
ocaHke.

BBoA B 3KCMyaTauumio NasifibHOro MHCTPYMeHTa
pa3speluaeTcs TONbLKO B ero 6e3ynpeyHoM TEXHUUYECKOM
COCTOSIHUM. 3arpeLLeHo BbIBOAUTH W3 aKCyaTauum
3aLLMTHBIE NPUCTIOCOBNIEHNS!.

HeucnpaBHocTu u gedhekTsbl nognexar
He3ameAnuTenbLHOMY ycTpaHeHuto. Mepes Kaxabim
1cnonb3oBaHWem npubopa/MHCTPYMEHTa 3alUnTHbIe
nprUcnocobnenuns AoMKHbI ObiTh TLLATENBHO NPOBEPEHLI
Ha 6e3ynpeyHOCTb 1 NPaBUIbHOCTb (DYHKLMOHMPOBAHMS.
MpoBepbTe ABUKYLUMECS YacTW Ha 6e3ynpeyHOCTb
(hyHKLMOHMPOBaHUSI, OTCYTCTBUE 3aeaHui 1 NOBPEXAEHWIA.
Bce fetanu gormxkHbl GbITb NpaBUIbHO CMOHTUPOBAHBI

11 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIOBUSAM Ans obecneyeHns
6e3ynpeyHon akcnnyatauuy npudopa.

Wcnonb3yiTe noaxoaswumii UHCTPYMEHT. Vcnonb3yiite
NWLWb T€ NPUHAANEXHOCTN UK AONOMNHUTENbHBIE
YCTPOIACTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CNIUCKE NPUHAANEXHOCTE
1NN paspeLLeHbl u3rotoButenem. Micnonb3ayite
NPUHAANEXHOCTU UMW AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko ans opuriHanbHbix npudopo WELLER.
B cBsi3u C vcnonb3oBaHWeM Apyrux MHCTPYMEHTOB WK
NPVYHAANEXHOCTE BO3HNKAET ONacHOCTb TPaBMUPOBAHMS.
O6e3onacbTe UHCTPYMEHT. VicnonbayinTe 3axuMHble
npyUcnocobnenuns Ans yaepXMBaHNUs UHCTPYMEHTa.
Wcnonb3yite gbimoynosuTens. Ecnv umetotcs
npucnocobreHns Ans NOAKMOYEHNS AbIMOYNOBUTENEN,
ybeauTech B TOM, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U MPABUIBLHO
CMONb3YITCS.

MasaTb

lpoymume u cobnodatime pykogodcmeo o
SKCMyamayuu Ha coomeemcmeyrowull Ucnosb3yembil
6nok nodzomosku 603dyxa Weller.

5 WeIIer B uCnosib3ylime mosibKo
M opuzuHanbHbie xana Weller!

OG6paLueHue ¢ xanamu nasnbHUKOB

. Mepepn nepBbIM HArPEBOM CMOYMTE NYXKeEHYH0 YacTb kana
OIS CeNeKTUBHON Naiikv npunoem. OTo yCTPaHSEeT Crou

OKMCHOW MNeHKM, 0bpasytoLLeics Npy XpaHeHuu, n
HEPOBHOCTY Xana.

. Bo Bpems nepepbiBOB B nanke v nepes TeM, Kak OTNOXUTb
NasnbHUK B CTOPOHY, CreauTe 3a TeM, YTobbl xarno bbino
XOPOLLIO 0B1yXeHO.

. He ncnonb3ayite arpeccusHble (riochl.
. Bcerga cnepute 3a NpaBMNbHOCTbIO YCTAHOBKM Xana.
. Bbibupaite Hanbonee HU3kyto pabouyto Temneparypy.

. Bbibupaiite ans pabotbl hopmy xana makcumansHO
BO3MOXHOr0 pas3mepa ObLLee NpaBuro: karno nasmnbH1ka
LIOMKHO BbITb MPYMEPHO TAKOro Xe pasmepa, YTo 1 MecTo
nanku.

. XopoLuo obnyauTe xano, Ytobbl 06ecneunTs nepegavy
Tenna oT xana nasiribHuKka K MecTy naiikv no HaubonbLuei
NOBEPXHOCTU.

. TMpu gnuTenbHbIX NepepbiBax B paboTe oTknoYanTe
CUCTEMY NaiKu UK UCNONb3yNTe PYHKLIMIO CHUKEHUS
Temnepatypbl Weller.

. CmouuTe xano npunoem, npexae 4em OTNOXUTb NasanbHUK
Ha AnuTenbHoe Bpems.

. HaHocuTe npunoit HenocpeacTBEHHO Ha MECTO Namku, a
He Ha Xaro.

. He npuknagbiBaiiTe MeXaHUYECKyI0 CUny K xary.

Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

Brok nozrotoBky Bo3zyxa Ans nasifbHbIX MHCTPYMEHTOB
WELLER. cnonb3yiiTe nasnbHy0 CTaHLMI0 UCKIIOYMTENBHO
NS Lenei, ykadaHHbIX B PYKOBOACTBE MO SKChyaTauum,
[NS Nank1 NPy YCOBUSIX, YKa3aHHBIX B HACTOSILLEM
LIOKyMEHTE.

Mcnonb3ayinTe nasnbHUK UCKITIOYMTENbHO ANS Lienen,
yKasaHHbIX B pyKOBOACTBE MO JKcnnyatauuu, Ans nanku
1 BbINaK1 Npu YCNOBWSIX, yKa3aHHbIX B HACTOSILLEM
[OKYMEHTE.

lMasnbHWUK paspeLuaeTcs SKCnyaTMpoBaTh TONbKO BMECTE C
6nokamu noarotosky Bo3ayxa Weller.

[laHHOe YCTPOWCTBO paspeLlaeTcst UCMomnb30BaTh TOMbKO
npy KOMHaTHOW TEMMNEPaTYpe 1 TOMbKO B NMOMELLEHUSIX.
3awmwyarite oT BO3AENCTBUSA BNary 1 OT NPSIMOro
COMHEYHOTO U3MYYEHUS.

YXo,q N TeXHn4eckoe OGCHy)KVIBaHVIe
A BHUMAHME

3 Mepen Hayanom nio6bIX paboT BbIHLTE
»¥ CETeBYyH BUIKY YCTPOMCTBA M3 po3eTku. [laite
npubopy ocThbITb.

PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe NOAKMOYEHHbIE kKabenu n
LwnaHru. MoBpexaeHHble SNeKTPOUHCTPYMEHTbI [JOMKHbI
6bITb HE3aMeANUTENbHO BbIBEEHbI U3 KCMyaTaLmuu.

Pa3pelaetcsa nponssogutb 3aMeHy Xarna TONbKOo nocne ero
MOHOro OCTbIBAHUA.
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MasnbHbIN UHCTPYMEHT AOMKEH OCTaBaTLCS B BbIKITIOYEHHOM
COCTOSIHUM He MeHee 3 MUHYT B 6e30MacHoM MecTe, noka
*ano He ocTbiHET. CBETOANOAHBIN UHANKATOP AOMKEH
COOTBETCTBOBATb COCTOSIHUIO ,BbIKI."

MoBepxHOCTW TENNonepeaaYn xana v Harpesatens
Heobxoanmo Aepxatb B YACTOM COCTOSIHUM.
HarpeBaTternbHbIn 9NEMEHT He JOMKEH ConpuKkacaTbCs C
npunoem.

PeMOHTHbIe paboThl AOMKHbI BbINOMHATL CEeLManucThbl,
npowepwue obyyeHune B komnaHum Weller.

(%
- Weller -
=27

apaHTuiiHbIe TpeboBaHWSA NOKynaTens ncTekatT Yepes

rog nocre AocTaBku. OTO He OTHOCUTCS K PErpecCHbIM
TpeboBaHMsAM nokynatens B COOTBeTCTBIN C §§ 478, 479 TK
OPT.

Mbi Gyaem HECTM OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTaABNEHHO
Hamu rapaHTUm TOMbKO B TOM CIly4ae, ecrn rapaHTus
KayecTBa UM JONTOBEYHOCTH Gbina NpefocTaBneHa Hamm
B MUCbMEHHON (HOPME 1 C UCTIONb30BAHNEM TEPMUHA
JrapaHTus®.

apaHTVst aHHYNMPYeTCs MpW HeHaanexallem
CMIONb30BaHNM UMK B PesyfbTaTe BMeLLaTenbCTBa,
NPEANPUHSTONO HEeKBANMULMPOBAHHBIMIA INLAMY.

[Insa nony4eHns JononHMTensHON MHgopmaumm obpatntecs
www.weller-tools.com.

TexHMYecKne xapaKTepUCTUKM

WE 1

Mcnonb3ynte TONbKO OpUrMHanbHble
3anacHble yactn WELLER.

NasnbHasa cTaHuus

Paameps! (0 x LU x B) (mm) 150 x 125 x 100
(Inch) 15,91 x4,92 x 3,94
Macca (kg) 1,9
CeTeBoe HanpshkeHne (V/Hz) |230/50/60
120/ 60
100/ 50/60
MoTpebnsiemas mowHocts (W) 85
Knacc 3awmtbl |, AHTUCTaTUYECKUI
Kkoxyx; I, MasnbHbIA
VHCTPYMEHT
TemnepaTtypHbIii Anana3oH (°C) 100 - 450
B 3aBucumoctu ot (°F) 200 - 850
MHCTPYMeHTa
TOYHOCTb YCTaHOBKM (°CI°F) |OTKnOHEHME
Temneparypsbl cpegHen
Temnepartypbl
HakoHe4Huka B
pexume oxuaaHus
(6€e3 Harpyakun) MoXeT
cocTtaBnsTh +/- 5°C
TemnepatypHas (°CI°F) |£6/£10
CTabunbHOCTb
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MasnbHUK WEP 70
TemnepatypHblit ananason (°C/°F) | 50-450
Motpebnsiemas MowHocTb (W) 70
CeTeBOe HanpsixeHue (VAC) 23
Bpewms Harpesa (s) 28

(c 50°C po 350°C) (c

120°F po 660°F)

CeMencTBO HakOHEYHWKOB ET
6ok nuTaHus WE 1

Ocraensiem 3a coboil NpaBo Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHUS!

TemnepaTypHas XxapakTepucTuka

MasinbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH JaTYMKOM CUCTEMbI
pacnosHaBaHus UCTONb30BaHWS, C MOMOLLbIO KOTOPOro
MOXHO HaCTPOUTbL aBTOMATUYECKYH (DYHKLMIO OTKITIOYEHNS
(Stand-by). NHdopmaums o HacTpolike NPUBOAMTCS B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOZCTBE NO SKCMIyaTaLuy.

CumBonsi

BHumaHwe!

BHumaHwne! OnacHocTb oxoral

Mpo4THTE PYKOBOACTBO MO 3KCryataumn!

[n3aitH n paboyee MeCTo BbINOMHAOT
TpeboBaHNS 3aLLNThI OT MEKTPOCTATUHECKNX
paspsioB

Mepen nposeaeHvem Niobbix paboT Beeraa
BbIHMMaliTE CETEBYIO BUIKY YCTPOWCTBA M3
PO3ETKM.

» OB

]

MpenoxpaHnTenbHbIn TpaHchopmaTop

@]

3nak CE

Ytunusaumsa

He yTunmampyiiTe aneKTpOMHCTPYMEHTHI
BMecTe ¢ 6bIToBbIMM oTxogamu! CornacHo
anpektuee 2012/19/EU no otxogam
3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOMO
060pyA0BaHNS U FaPMOHU3MPOBAHHBLIM
HaUMoHanbHbIM CTaHgapTam, GbiBLuve

B ynoTpebneHnn anekTponpuoopsb! 1
9MEKTPOUHCTPYMEHTbI MOANEXaT pasnenbHon
YTURM3aLMK C Lenblo UX NocneaytoLei
akornornyeckn 6esonacHoii nepepaboTku.

oerMHaﬂbHaﬂ AeKnapauua o CoOoTBeTCTBUU

MaanbHasa cTaHums WE 1

MasnbHuK WEP 70

3asBnseMm, 4To ykasaHHble NPOAYKTbI BbIMOMHAKT
TpeGoBaHus cneayloWmUX AUPEKTUB:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
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TELxWxH (mm) 150 x 125 x 100

(Inch) 5,91 x 4,92 x

3,94

Ehy (kg) 19

FEREE (V/Hz) |230/50/60
120 / 60
100 / 50/60

BEEE (W) 85

REER |, FEIENTY
Uy
I, \VF Y =)L

R (°C) 100 - 450

V=)LITIEUT CF) 200 - 850

RS (‘C/°F) T EImRE
BETTA I\)I/BEHL
+/- 5°C((+/-"9F)Ic
F7tyh9%2
EMNTEET,

REREMNE (‘C/F) £6/10

AN b WEP 70

RELERE ('C/°F) |50-450

BIHEE (W) 70

FEREE (V AC) 23

IS (s) 28

(50°C ~ 350°C) (120°F

~ 660°F)
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Product Registration

Weller

B

GERMANY USA

Weller Tools GmbH Apex Tool Group, LLC
Carl-Benz-Straflte 2 670 Industrial Drive
74354 Besigheim Lexington, SC 29072

Tel: +49 (0)7143 580-0 Tel +1 (800) 688-8949
Fax: +49 (0)7143 580-108 Fax +1(800) 234-0472

www.weller-tools.com

© 2019, Apex Tool Group, LLC.

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A, NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201203

Tel: +86 (21) 60880288
Fax: +86 (21) 60880289
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Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC. e e r




